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HOOFSTUK 1 

1.0.0. INLEIDING 

L.D. Raditladi, die di.io;ter maak op 'n b'esondere manier van beeld= 

spraak gebruik om 'n bepaalde boodskap in sv bundel 'SEFALANA SA MENAn:' 

oor te dra. In hierdie oordrag word woorde wat skynbaar onverenigbaar 

is, gebruik om beeldspraak mee te vorm. Hulle word met behulp van ~ 

parallelisme verbind. Die beeld wat deur die digter voor die geestes= 

oog opgeroep word, moet dieselfde waarde vir hom as sender en die 

ontv anger hiL Die probleem by die vorming van beeldspraak :i.s tweeledig: 

di t kan so implisiet wees dat die on tv anger di t nie kan interpreteer nie, 

of dit kan so eksplisiet wees dat dit nie beeldspraak is nie. Die 

sender moet tussen hierdie twee pole beweeg om goeie beeldspraak te 

kry. In die proses maak hy gebruik van die kognitiewe, konatiewe en 

affektiewe vermo~ns van die mens om sy boodskap oor te dra. Dit 

bring mee dat die uiting 'n meer dimensionele semantiese waarde kry. 

Om beeldspraak in die digbundel te bestudeer, sal daar deeglik rekenskap 

gegee moet word. van hierdie semantiese waardes. In beeldspraak val die 

klem op die a-normale, buitengewone disjunkte en a-junkte woord~ebruik. 

Die beeldspraak in die gedigte sal geidentifiseer moet word en dan 

bespreek word in sintak.tiese en semantiese verb and. Om di t te kan doen, 

bring mee dat daar aan die volgende sake aandag gegee moet word: 

i. Die begrip BEELDSPRAAK 

Omdat beeldspraak deur die eeue deur filosowe, lingu i ste en 

literatore bestudee~ is , is dit nodig om die term te omlyn. 

Grabe (1979:1-2) het gese dat beeldspraak slegs verstaan kan word 

as di t volgens 'n bepaalde benaderingswyse bestudeer word. Omdat 

elke benaderingswyse ~ bepaalde vertrekpunt het, sal die defin i sies 

en beskrywing van mekaar verskil . Daar is ruweg drie benadering~;= 

wyses: naamlik die tradisionele, strukturele en transformasionele 

generatiewe. Omdat daar in bogenoemde benaderingswyses sekere 

gebreke is, word~ semantiese benaderingswyse bygevoeg. Na 

deeglike bespreking en evaluering van die verskillende benaderingsc.o 

wyses gaan daar 'n raamwerk aangeb ied word waaraan al d .i e beeld= 

spraak in al die gedigte in die digbundel getoets en bespreek word 

ii. Vertaling 

Die vertaling van die gedigte en die beeldspraak wat daarin 

voorkom lewer ernstige probleme, omdat Setswana en Afrikaans 

nie altyd absolute sinonieme het nie . Die meer dimensio nele 
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semantiese aard van beeldspraak bemoeilik die verta l i ng daarvan 

verder. 

iii. Die funksies wat die beeldspraak in di.e ged ·igtc en 'die bundel 
vervul. 

Die funksies wat die beeldspraak vervul, is 'n belangrike sleute l 

tot die interpretasie van elke vorm daarvan binne elke gedig en 

die bundel as geheel. Die funksies wat dit vervul moet s6 

gesisterratiseer word dat dit volledig is, mae1r dat dit nie te 

veel onderafdelings bevat nie. 

iv. Aanbiedingswyse 

Die verskillende wyses waarop die beeldspraak in al die gedigte · 

geselekteer, gesistematiseer en aang~bied word, is ~ probleem. 

Oaar moet 'n manier gevind word waarop die ge1dentifi:=.eerde 

beeldspraak so kort en duidelik moontlik aangetoon kan word. 

Hierdie aanbieding moet egter so volledig wees, datal die 

relevante gegewens maklik verkry kan word. Die werkverdel ing 

moet ook ~ bydraelewer tot die sistematisering van die beeldspraak. 

Die werkverdeling moet verder ~ bydrae lewer tot die eenhaid van 

die studie. 

DIE VERSKILLENDE BENADER I NGSWYSES 

DIE TRADISIONELE BENADERINGSWYSE 

Algemene oorsig 

Odendal et al. ( 1979:71) se dat beeldspraak 'n taal td ti ng van 'n 

kunstenaar is. Die kunstenaar gebruik konkrcte beelde om sy 

gedagtes oor te dra. I-ly se dat beeldspraak ook fi guurlike 

taalgebruik genoem kan word. Die metafoor en personifikasi e is 

vir hom vorme van beeldspraak. Die metafoor is oordragtelike, figuur= 

like uitdrukkirig wat op ~ figuurlike ooreenkoms of vergelyking 

berus. Volge ns horn word die beeld in die plek van d ie ein t like 

voorstelling geplaas. Daar moet ~ ooreenkoms tussen d i e voorwerpe 

wees wat vcrgelyk word, sodanig dat die beeld daardie ooreenkoms 

kan toelig (ibid:595). Die vergclyking is~ stylfiguur waarby 

twee dinge met rnekaar vergelyk word (ibid:l243). ?ersonif:Lkasie is 'n 

stylfig;liur waarin 'n ding of begrip as 'n persoon voorgestel word 

(ibid:832). 



1 . . 1. 1 . 2. 

3 

In die lig van bogenoemde uiteensetting is dit duidelik dat Odendal 

die terme ten opsigte van mel:aar definieer. 

Grov§ (1963:100) s§ dat ~ vergelyking ontstaan wanneer ~ spreker 

of skrywer twee sake wat van mekaar vers kil op grand van ~ enkele oo r = 

eenkoms met mekaar gelyk stel. Hy beskou die Homeriese vergelyking 

as ~ subvorm van die vergelyking. Die metafoor word soms ~ 

beknopte vergelyking genoem (ibid:58). 

Hoewel dit nie bogenoemde persone se mikpunt was om beeldspraak t e 

beskryf nie, is die definisies wat hulle versamel het, vaag en 

dubbelsinnig. Hulle wou slegs s§ wat beeldspraak is. 

Van Staden (1980:12-58) het die terme wat gebruik is om beeldspraak 

volgens die tradisionele benaderingswyse te beskryf, ondersoek. 

Omdat die begrip BEELDSPRAAK nie behoorlik gedefinieer i s nie, bestaan 

daar 'n onhanteerbare aantal subvorme. Nadat al die sogenaamde 

vorme van beeldspraak onders oek i s , is bevind dat daar slegs twee 

vorme van beeldspraak is, naamlik die VERGELYKING en METAFOOR. 

Moloto (197» en Malope (1977) he t aannames oor wat beeldspraak is, 

gemaak en daarop voortgebou i.n Setswana. 

om beeldspraak as sulks te bestudeer nie. 

Dit was nie hul mikpunt 

Swanepoel ( 1977) het 

definisies oor die term BEELDSPRAAK versamel. In die klasgids 

het hy aangeneem dat sekere verskynsels beeldspraak is. Hy het 

die definisies wat hy versamel het, met enkele Setswana voorbeelde 

toegelig. 

Waardering 

Omdat die terme BEELDSP~AAK, VERGELYKING en METAFOOR swak gedefinieer 

is, is verskynsels \v a t nie beeldspraak is nie as sulks gede f inieer. 

Hierdie verwysingsraa mwerk het geen probleern in verband met beeld = 

spraak opgelos nie. Li teratore het na 'n nuwe benadering swy se 

gesoek. Richard (1936) het na aanleiding van die s truk t urele 

taalkunde b egin om beeldspraak volgens die strukturele benaderings= 

wyse te bespreek. 
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DIE STRUKTURELE BENADERINGSWYSF 

Literatore het Richard (1936) se taalkundige en Jettcrkundigc 

beskouing geneem en di t op beeldspraak toegepas. It1 die ~;trukturele 

benadering is die onhanteerbare hoevec.lheid vorrne van bee.ldspraak ver= 

minder tot twee; naamlik d .ie VERGELYKING en MlrlAFOOR en word 

1.1.2.1. 

terme van die strukture.l e taalkunde gebruik om dit mee te bespreek. 

Algemene oorsig 

A. DIE VERGELYKING 

Darian (1973:48-5 7) gebruik h:ierdie aanhal .ing om 'n verge.lyking 

te omskryf "the airconditioner (X) at the window soft 

(X,) like (Y) the hum of men in prair (Z).'' 

Hy omskryf die terme X, X,, Y en Z so: 

X is die primere term "airconditioner" 

X, is die mediator wat die figuurlike parallelisme stig "soft" 

Y is die komparatief wat die parallelisrne aandui "likei• 

Z is die sekondere term wat die figuurlike parallelisme met 

die primere terrn vorm "prair". 

Hy stel 'n paradigma op om die woordsoorte wat by die vormi ng 

van die vergelyking betrokke is, aan te toon. 

Van Staden (1980:59) sluit by Darian aan en beskryf die 

vergelyking in Setswana rnet behulp van hierdie uiteensetting. 

VOORBEELD MET VERTALING 

"Monna ke nku o lelela teng." 

'n Man is 'n skaap, hy huil na b:Lnne .. 

BESKRYWING 

1. Primere term 

Die primere term is die naamwoord "monna". 

2. Sekondere term 

Die sekondere term is d .ie naamwcord "nku". 

3. Komparat:ief 

Die kcmparatief is die kopulcitiewe werkvJoord "ke". 

4. Mediatorgroep 

Die mediatorgroep wat die figuurlike parallelisrne stig, is 

die werkwoordgroep "o lelela teng." Die mediator is die 

werkv:oord "o lelela", terwy 1 die lokati ewe voornaarnwoord 

"teng" die deskriptief is. 
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5. Skematiese voorstelli.ng 

Monna ke nku 

primere term komparatief sekondere term 

0 l eliHa 

mediator 

teng 

deskriptief (ibid:13~~) 

Hy het tevind dat die primere term konjunktief en die sekon= 

dere term disjunktief gebruik is. Die mediator en kompara= 

tief help om~ eksplisiete, figuurlike parallelisme tus sen 

die primere en sekondere terme te stig (ibid:lO). 

Nadat hy die vergelyking in Setswana bestudeer het, het hy 

die volgende raamwerk opgestel om die struktuur van die 

vergelyking te beskryf. 

Woorde en groepe wat as primere term kan optree: 

naamwoorde 

naamwoordgroep 

voornaamv·oord 

voornaamwoordgroep 

Woorde en groepe wat as sekondere term kan optree 

naamwoord 

naamwoordgroep 

voornaamwoord. 

voornaamwoordgroep 

Woorde en groepe wat as mediator kan optrec 

werkwoord 

werkwoordgroep 

adjektiefrelat i ewe groep 

werkwoordrelatiewe groep 

defini~rende kopulatiewe betrekkingswoordgroep 

defini~rende, kopulatiewe rel a tiewe groep 

Woorde wat as komparatiewe kan optree : 

jaaka 

ka 

le 

ke (ibid:l68:169) 
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Van die latere strukturali ste was Dar ian ( 1973:48-57) di. e 

enigste wat die vergelyking as ~ subvorm van beeldspraak 

beskou het. 

B. METAFOOR 

Na aanleiding van Richard (1936) se siening van die 

strukturele taalkunde en die strukturele benadering tot die 

studie van letterkunde word vir die metafoor ~ tenor en 

vehicle onderskei. Grabe (1979:11-33) bespreek dit so: 

The Poor' 

tenor 

are the Negroes 

vehicle 

of Europe 

genitief 

Die genitief gee ~ verdere omskrywing van die vehicle. 

Nadat sy die metafore bestudeer het, kom sy tot d i e 

gevolgtrekking dat metafore naarnwoorde, werkwoorde, adjek= 

tiewe en voornaamwoorde kan wees. 

Die tenor is die letterlike en die vehicle die figuurlike 

been van die beeldspraak. 

Van Staden (1980:149) het hierdie indelingsraamwerk geneern 

en dit op Setswana toegepas. Hy bespreek die metafoor aan 

die hand van die volgende skerna: 

VOORBEELD MET VERTALING 

"A bua dipuo tse di sokarneng." 

Letterlike vertaling: Hy praat toe woorde wat skeef staan. 

Vrye vertaling: Hy vertel leuens. 

BESKRYWING 

1. Tenor 

Die tenor is die naamwoord "dipuo". 

2. Vehicle 

Die vehicle is die werkwoordrelatiewe groep "tse di. 

sokarneng." 

3. Skematiese voorstelling 

Dipuo tse di sokameng 

tenor vehicle 

Hy het bevind dat die tenor altyd konjunktief en die vehic~e/ 

vehiclegroep altyd disjunktief gebruik is. Die parallelisme 

in~ rnetafoor is ook altyd verskuil. Hoewel die te nor dikwels 

verskuil is, kan di t rnald i k a f g e l ei v:o rd. Na da t di e metafoor 

bestudeer is, het hy bevind dat die volgende woorde en 

groepe a s tenors en vehicles kan optree. 
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naamwoord 

werkwoord 

voornaamwoord 
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Geen woordgroep kan as tenor optree nie. 

VEHICLE/VEHICLEGROEP 

naamwoord 

werkwoord 

naamwoordgroep 

werkwoordgroep 

relatiewe groep 

Die vehicle kan enige woord of woordgroep wees (ibid:l69). 

Uit bogenoemde uiteensetting kan afgelei word dat bywoorde, 

ideofone en tussenwerpsels nie as die vehicle ge1dentifiseer 

is nie. Dit is onwaarskynlik dat die laaste twee as metafore 

gebruik sal word, daarom word die eerste een by die relatiewe 

groepe geplaas in die studie. 

Omdat die verband tussen die tenor en vehicle verskuil is, kan 

dit beskryf word as ~ implisiete figuurlike parallelisme 

tussen een woord wat konjunktief en ~ ander woord/woordgroep 

wat disjunktief gebruik is. 

Waardering 

In die strukturele taalkunde word woorde, woordgroepe en sinne as 

taalsimbole bestudeer. Dit bring mee dat ~ uiting ten opsigte van 

sy vorm en semantiese waarde bestudeer word; in die strukturele 

benaderingswyse van beeldspraak daarentee, het die semantiese aspek 

agterwee gebly. Hierdeur het die studie van beeldspraak ontaard in 

~ blote identifisering van die vormlike aspekte daarvan, terwyl die 

semantiese kenmerke wat die wesenlike deel van beeldspraak is, 

agterwee gebly het. Die onderske id tussen die metafoor en vergelyking 

is kunsmatig, omdat dit moeilik is om te bepaal of die parallel 

tussen die twee eenhede implisiet of eksplisiet is. 'n Parallel tuss -:n 

twee eenhede wat heeltemal eksplisiet is, kan nie beeldspraak stig 

nie, omdat dit die disjunkte gebruik van woorde heeltemal uitskakel 

Hoewel die terme BEELDSPRAAK, VERGELYKING en METAFOOR duidelik 

gedefinieer is, beskryf die strukturele benaderingswyse nie die 
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semanti ese afwyking \vat tot beeldspraak lei ni.e, omdat die s truktuur 

van beeldspraak en nie-beeldspraak, nie verskil nie. Hoewel beeld= 

spraak di~junkte taalgebruik is, word die afwykings nie aangetoon nie. 

Beeldspraak word as 'n figuurlike parallclis,me gedefinieer, maar 

die parallelisme word n:Le aangetoon nie. Beelds.prnDk is dus op grond 

van ander eienskappe ge1dentifiseer, as die wat in die beskryw:Lng 

gebruik is. 

Toe Chomsky (1965) begin het met sy transformas:Lonele generatiewe 

grammatika (TGG) het dit spoed:Lg ~ neerslag in die studie van die 

letterkunde gevind. 

DIE THANSFOHMASIONELE GENFHATJJ<:WE BENADERING TG 

Voordat daar na die beeldspraak volgens die TG gekyk kan word, moet 

hier eers ~ kort uiteensetting van die TGG gege~ word. 

Die Transformasionele Generatiewe Grammatika TGG 

Omr:lat die TGG op die periferie van di.e studieveld le, word daar 

slegs op die volgende aspekte wat belangrik is vir die beskrywing 

van beeldspraak gelet. Hier sal veral op die werke van Chomsky 

(1965), Fodor en Katz (1964) en Verkuyl et al (1974) geleun word. 

Die volgende aspekte word gebruik: 

A. Kategoriale re~ l s 

Elke leksikale item is aan sekere kategoriale re~ls onderworpe. 

Elke leksikale i tem staan in ~ bepaalde verhouding tot ander 

leksikale items. Hierdie verhouding waa~in dit stnan, word die 

kategoriale eienskappe genoem. 

N 

Manna 

NP 
./ 

Die man melk ~bees. 

~'3e:falana 

VP 
~ '-...... 

VP NP 
I I 
V N 

o gama kgomo 

sa me nate 

~ Houertjie met lekkernye. 
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In Setswana is daar drie woordstukke naamlik: 

VP 

NP 

BP 

':Jerkwoords tuk 

naamwoords tuk 

betr ekkingswoordstuk 

B. Subkategorisasiere~ls 

Die verskillende leksikale items verbind met nnamwoorde wat 

bepaalde subkategoriseringskenmerke het. Hierdie kenmerke 

bring mee dat leksikale items wat volgens die kategoriale re~ls 

behoort te verbind, nie kan verbind nie. 

Verkuyl et al (1974:98-103) noern die volgende rnatrys. 

[.:!::.konkreet] , [.2:_lewend] , [.2:_menc;hk] , [.2:.stoflik] 

[ .2:. ding] en [.2:.versameling] 

Hy lig dit toe met~ aantal voorbeelde. 

wedstryd kuns nikkel atleet hond stoel volk 

konkreet 
temporeel 
stofl ik 
voorwerp 
versameling 
lewend 
rnenslik 
dierlik 
ding 

+ 

+ + 

+ 

+ 
+ 

+ + + 

+ + 
+ 

+ 
+ 

+ 
+ 
(ib1d:l02) 

Vir Setswana kan [.:!::. lokatief] byge\loeg word ornd,~t dnardeur aan 'n 

naarnv'oord bepaalde v a lens ionele kenmerke toegevoeg ".:ord. As 

bogenoernde re~ls op die naamwoorde in die twee Setswana voor~ 

beelde (in A hierbo) toegepas word, lewer dit die volgende op. 

"Mon:-~a o ,g.ama kgomo. 

Sefalana sa menate." 

monna kgorno sefal ana rnenate 

konkreeet + + + 

ternporeel + 

sto f lik + + + 
voorwerp + + + 
versarneling 
lewend + + 
menslik + 
dierlik + 
ding + 
goddelik 
lokatief 



i . . l . 3. 2 

lO 

2. Streng subkategorisering 

Die omgewing waarin die leksikale items voo rkom, br;ng mee d n t 
streng subkategorisering r ee ds Loegepa::; ~;rord . Di L word gebruik 

om die werkwoord as oorg;cmk l ik of onoorgar1kl i_k ui t tc wys. 

oorgank l ik [ + Art] 

onoorganklik [_ Art] 

C. Seleksiere~ls 

Leksikale i terns verbi nd verder met rnekaar op groncl van sekere oor~ 

eensternrnende kenrnerke. 

Die werkwoord blaf kombineer met 'n naamwoord onder andere wat 

[+konkreet] , [+lewend] en [+dier li k] is. 

Die sin: Die hond blaf (Ntswa e a bogola) rnaak sin, maar 

"Die stoel b l af" (Setulo sea brJgola) rnaak ni.e sin nie, orndat dit nie 

aan die sintaktiese seleksiere~ls (soos hierbo ui teenges it), 

voldoen nie. 

In die lig van die voorbeeld in A, B en C hi erbo is di t duidelik dat 

daar in ~ornrnige gevalle nog fyner onderskeiding in die rnatrys 

nodig is. Waar di t in sekere gevalle nodig is, kan e i e n s kappe soos 

[.::rnanlik], [.::vroulik], [.2:_kleur] en [.::smaak]bygevoeg word om die 

subkat egorisering verder te voer. 

Bee ldspraak volgenB die TG 

A. Algernene oorsig 

Volgens die TG berus beeldspraak op ~ re~loorskryding binne die 

TGG. Die volgende Setswana voorbeeld l ig dit foe : 

"Ditau ga di a dirnan e rn e no" 

Letterlike vertaling: Leeus leen nie vir mekaar tande nie. 

Vrye v e r taling : Mense van diesel f de beroe p help nie mekaar nie 

Van Staden (1980:47). 

Die naamvoord " ditau" is [-menrdii,Jen [1disrl i k] , ten,;yl d ie 

werk\l.·oord "go adima" met 'n na arnwoord as agent verbi nd wat 

[+m e nsl i k] en {-dierlik] is. 

Hieruit kan afgelei word dat bogenoemde voorbeeld. beeldspra~< 1r 

en dat die re~loorskryding daarln gele~ i s d a t ~ di er ~ menslike 

handeling uitvoe r. 

B. \f!aarder ing 

Die sintaktiese re~loo rskryding binne die TGG word duidelil< 

aangedui. Hoewe l Fod or en Katz (1 964 ) in hulle boek aandag 

gegee het aan sernantiese rn e rkers, het di e semantiek as sodanig 

agterwee gebly . 
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Die figuurlike parallelisme wat die beeldspraak stig word nie 

aangedui nie. Dit bring mee dat daar na ~ semantiese benadering 

gekyk moet word. 

SFMANTIESF BENADERING 

Al gem e n e 0 or s i g 

Hoewel die generatiewe semantiek (GS) soos dit onder andere deur 

Chafe (1971) beskryf is, doodgeloop het, 1ewer die semantiek ~ 

bydrae tot identifikasie en verklaring van bevldspraak. Die 

generatiewe semantiek het aansluiting gevind by die basis en trans= 

formasionele komponente soos dit deur Chomsky (1965) beskryf is. 

Die ondersteuners van die generatiewe semantiek het ges§ dat 

sintaktiese elemente ondergeskik aan die semantiese is. Met die 

generatiewe semantiek het Chafe en andere probeer om die TGG van 

~ semantiese element te voorsien. Sy teorie het veral misluk omdat 

dit nie ~ strukturele basis bevat het nie (Verkuyl (1974:206-247). 

Om die semantiese waarde van beeldspraa1< ui t te lig word hier van 

literatore, sielkundiges, opvoedkundiges en linguiste se uitsprake 

gebruik gemaak. Hierdie uitsprake word later saamgevat om die 

studie van beeldspraak in 'SEFALANA SA MENATE' van 'n sintaktiese sowel 

as ~ sema~tiese basis te voorsien. 

Olson (1977:271) s§ dat ~ sin~ blote indikasie gee van die skrywer/ 

spreker se bedoeling. Die inhoud van die sin moet dus deur die 

hoorder/leser geinterpreteer word. Daar moet dus ~ verband gesoek 

word tussen die woorde en die betekenis. 

Die verband tussen klank- en betekenisstruktuur van taal l§ vir 

Chafe (1971:19) prim§r opgesluit in simbolisering wat dui op die 

verandering wat iets uit die w§reld van die idees of begrippe 

ondergaan, sodat die gaping tussen die sender en ontvanger oorbrug 

kan word. Hy gee die voorbeeld van ~ fluit wat om twaalfuur middag 

blaas. Die blaas van die fluit sou dan simboliseer dat dit twaalfuur 

is. 

Hoewel die begripsw§relrl voortdurend uitbrei, is die taal altyd in 

staat om die onbeperkte aantal begrippe met 'n beperkte aantal woorde 

en klanke uit te druk. 



Verder voorsien die taalvermo~ maniere om die semantiese strukture, 

wat soos begrippe hi~rargies opgebou is, in klank~ om tc stel. 

Chafe (1971:25) onderskei twee stappe naamlik: 
( 

i. lini~ring waardeur die semantiese strukture gerangskik word 

om ~ eendimensionele vlak te vorm; en 

ii. simbolisering waardeur elke gelinieerde begripstruktuur 

(conceptual unit) omskep word in ~ arbitr§re struktuur wat 

uit simboliese eenhede bestaan. 

Chafe (1971:74) beskou die begripstruktuur as die dieptestruktu ur 

en die oppervlaktestruktuur as die waarneembare taalui ting. 

Frey (1979:76) s§ die generatiewe semantiek s i en die sin nie 

eksklusief as~ rangskikking van taalstrukture nie, maar as uit= 

drukking of stellings wat verband hou met die intensie van die 

taalgebruiker. ~ Uitdrukking of stelling kan nou in sy basiskomponent 

ontleed word in terme van die saakverhouding tussen die verskillende 

selfstandige naamwoorde in die sin en die werkwoorde. 

BASISKOMPONENT (b) SAAKVETIHOUDING 

agent a 
objek o 
lokatief l 
tyd t 
wyse m 
instrument i 

In "Sekgele sa rona se fof§la mar~mg" (Ons vlag vlieg na die wolke) 

word ge'i'mpliseer dat "sekgele" die.agent (a) van die diepte struktuur 

is en dat "mongwe 0 ne a fofisa sekgele" iemand die vlag laat vlieg 

het. Veronderstelling en implikasie tree ook in ~ omvangryker 

konteh.stuele verband op en Kan so UL teengesi t word: 

i. die sender gaan in die formulering van sy boodskap uit van aie 

veronderstell~ng aat aie 1eser d~e inhoucl en omvang van die 

begrippe wat hy gebruik Ken en vers~aan; dat hulle dit a s 

gevolg van gesamentlike besit in die begripstr11k t ure deel 

(Frey 1979:77-78); 

ii. in die interpretasie van die taaluiting d e ur di e leser of 

hooraer, moet. rekening genou woru me~ die lmrLik3c' ie wat hy 

aan ai e 0Pgrippe heg ooreenkomstig sy besondere opvatt.ing van 

begri~pe in s y bepaalde lJeg.ripstruktuur; 

iii die betekeni.s va.n 'n <>in J.§ ::Jus ~- , pg:osl~:. it in die bPstaa11de 

begrip~truktuur, kontekstuele gegewens e n buitetaalse 
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Hierdie faktore kan die sintakties e seleksie eienskappe van 'n 

bepaalde uiting so verander dat dit ~ r e ~loors kryding binne die 

TGG bevat . 

Beeldspraak is volgens die TG 'n re~loorskryd i ng. In die 1 ig van 

die eienskappe van leksikale items ontstaan sinne en s i nstukke 

op grond van die sintaktiese en semantiese eienskappe van die 

bepaalde leksikale items. Hieruit vloei voort dat beeld s praak 

ontstaan op grond van bogenoemde leksikale eienskappe. 

Nie alle beeldspraak ontstaan op grorid van die oorc;krydi ng van die 

sintaktiese seleksiere~ls nie, soos die volgendc: vo ·rbc e ld duidelik 

"Morena ke modi::;i wa me" 

(Meneer is my veewagter) 

"Morena" kan op grond van die konteks waarin dit voorkom na die 

volgende verwys: heerser, meneer (iemand van ho~ afkoms), die 

Here. 

"Modisi" kan na 'n veewagter, regeerder of leier verwys. 

MORENA MODISI 

heerser meneer Here veewagter regeerder 

konkreet 
temporeel 
stoflik 
voorwerp 
versameling 
lewend 
menslik 
dierlik 
ding 
lokatief 
goddelik 

+ + 

+ + 
+ + 

+ + 
+ + 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 
+ 

+ 
+ 

"Morena" is 'n deverbatief wat van die we rkwoord "go rena" 

(om te heers) afgelei is. 

+ 

+ 

+ 
+ 

Dit is dus onmoontlik om uit boge noemde matrys vas te s te l of die 

uiting b e eldspraak is of nie. 

Net so is "rnodisi" 'n d e verba.ti e f in die me n s klas. Die we rk v.:oord 

"go disa'' (om op te pas ) gee ook nie 'n oplossing vir die probleem 

van beeldspraak nie. 
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"Morena ke modisi wa me" kan nie op grond van sy sintaktiese 

eienskappe as beeldspraak ge1dentifise er word nie, omdat dit dan 

verwys na 'n ryk man wat 'n gesie ne oersoon aangestel het a::; sy hoof 

veewagter; Uit bogenoemde voorbeeld moenie afgelei word dat 

daar geen oorskryding van sintaktiese beperkingsre~ls in bee1d= 

spraak is nie. In die volgende voorbeeld word die beeldspraak juis 

gevorm op grond van die oorskryding van die sintaktiese seleksie= 

reels: 

"Morafe ke bojang." 

(Die volk is gras.) 

konkreet 
temporeel 
stoflik 
voorwerp 
versameling 
lewend 
menslik 
dierlik 
ding 
plantaardig 
lokatief 
goddelik 

MORAFE 

+ 

+ 

+ 
+ 

+ 

BOJANG 

+ 

+ 
+ 

+ 

+ 
+ 

In die voorafgaande uiteensetting het die probleem vw1 betekeriis 

in die taal sterk op die voorgrond getree . Die verskil tussen die 

benaderings van Chomsky en Chafe l§ opgesluit in die verskil in 

uitgangspunt ten opsigte van die lokaliteit van betekenis (Frey 1979:80). 

i. Chomsky beklemtoon in sy benadering die welgevormdhe id van die 

sinne soos bepaal deur die basiskomponent en waarvan die begrippe 

en effektiwiteit (byvoorbeeld doel en konteks) irrelevant is. 

ii. Chafe sluit aan by Chomsky, maar stel die semantiese struktuur 

van taal voorop as kriterium waaronder die welgevormdheid van 

die sin bepaal word en waarin beide die bedoeling van die 

sender en die interpretasie van die leser/hoorder betrokke is 

en die betekenis beJ:nvloed word deur die kontekstue l e en 

buitetaalse gege~ens. Betekenis is die sin wat ~ begrip vir ~ 

bepaalde individu het. 

Dit is duidelik dat betekenis ~heel individuel e saak i s , waarby twee 

faktore 'n rol speel , n aamlik die logiese en die p si gologiese. Op 

grond van die logiese betekenis (wat net afhanklik is van di e aard 

van die materiaal) is dit moeilik om te se of "Morena ke modisi wa 

me" beeldspraak is of nie . Dit is noodsaaklik om die volle 
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betekenisveld van al die woorde te bestudeer. 

In die betekenisveld van "morena" en "modisi" is die moon t 1ikheid 

opges luit dat hierdie uiting beeldsprRak kan wees, maar daar is te 

min gegewens om hierdie vermoede te bevestig of te verwerp. 

Op grond van die kognitiewe ervaringsveld van die aanbieder en die 

on tv anger kan bepaal word of 'n ui ting beeldspraak is of nie. Hierdie 

psigologiese betekenis s1uit dus die konteks en die situasie waarin 

die taaluiting gebruik word in. 

Skematies kan dit s6 voorgestel word: 

. (:. 
~klikheid 

kognitiewe van die sendBr dekodering van di~~hestemming 

l 
psigologiese betekenis: die idiosinkratie se waarde wat elke 

mens as unieke wese vanuit s~ bepaalde 
psigiese ervaringswereld van 'n sekere 
verskynsel/begrip/idee of gedagte heg. 

Sinne word nie in isolasie gebruik nie, maar in samehang met ander. 

Hierdie samehang van gegewens beinvloed die begripstruktuur van ~ 

bepaalde uiting. Dit veronderstel dat die sender en ontvanger 

bepaalde inligting behou. Dit impliseer dat beeldspraak nie in 

afsondering nie, maar in sy bree taalkundige verband bespreek moet 

word. Die konteks van ~ taaluiting is dit wat voor en na ~ be= 

paalde uiting gese word (Olson 1977:289). 

Op grond van die kontekstuele gegewens kan bepaal word dat "Morafe 

ke bojang", "Jesaya 40:7", en "Morena ke modisi wa me", "Ps. 23", 

beeldspraak is. 

Die buitetaalse gegewens (Olson 1977: 259) kom na vore in die voor= 

beeld "Morena ke modisi wa me". Hier word geimplis e er dat die vee 

en die wagter aan die sender en ontvanger bekend is. In 

"Morafe ke bojang" moet albei weer die opkoms en verval van vo1kere 

en gras ken. Die gevaar bestaan wel da t dinge in die gedig ingelees 

kan word, daarom moet die bui tetaalse gegewens ni.e bui te die konteks 

van die totale uiting gesien word nie. Sonder die buitetaalse 

gegewens kan uitinge soos "go bolaya naga" en "setlhako se ne se tlola 

molelo" nie ge1nterpreteer word nie. 

Elke taaluiting word in~ bepaalde situasie (Olson 1977: 259) gebruik. 
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As die leser weet dat "Morena ke modisi wa me" uit Psalm 23 kom, 

kan hy die uiting interpreteer. Hy moet weet dat Dawid ~ gelowige 

was. Hy moet oak weet dat Dawid eers 'n skaapwagter en later koning 

was. As die leser besef dat Dawid hom met die skape identifiseer, sal 

hy dadelik die beeldspraak verstaan. Uit die konteks is dit duidelik 

dat die uiting in 'n gevoel van afhanklikheid aan God gebore is. Matthews 

en Ver Eeche (1971:34-53) s~ dat sintaktiese seleksiebeperkingsre~ls 

soms oorskry word om semi-grammatikale sinne te vorm. Hy s§ dat 

hierdie semi-grammatikale sinne metafore is. 

Reddy (1969:240-250) stem in 'n mate met Matthews saam, maar stel 

dit dat die situasionele konteks dikwels oak aanleiding daartoe gee 

dat 'n bepaalde ui ting 'n metafoor kan wees. Hy · haal "The rock is 

becoming brittle with age" aan om dit te bewys. 

In die lig van bogenoemde kan afgelei word dat die konteks, situasie 

en bui tetaalse gegewens die betekenisveld van 'n woord so kan verander 

dat 'n ui ting wat skynbaar geen sintaktiese re~loorskryding binne die 

TGG het nie, wel beeldspraak kan wees. Die betekenis en sintaktiese 

seleksiere~ls verwys dus na dieselfde saak, omdat een woord met al 

sy betekenisonderskeidings met ~ ander woord verbind op grand van 

sy semantiese en sintaktiese valensie. 

Elke woord, woordgroep of sin het sy eie begripstruktuur. Chafe 

(1971:74) s§ die begripstruktuur van ~ taaluiting kan omskryf word 

as ~ idee of voorstelling wat ~ mens van ~ bepaalde objek of situasie 

in sy gees vorm. In die geval van die geskrewe woord, word die 

geskrewe woord ge~mansipeer. Die emansipasie van die gedrukte woord 

berus op die mens se kognitiewe, affektiewe en konatiewe v~rmo~ns. 

Die kognitiewe vermo~ van die mens het te doen met sy verstandelike 

vermo~ wat die herkenning van begrippe en die bepaling van die 

verwantskap tussen die bestaande begripstruktuur en die .begrip soos 

dit in ~ bepaalde konteks voorkom behou. Die behoud van die 

begripstruktuur word die geheue genoem. Die verwantskap tussen begrip= 

pe kan in~ bepaalde situasie bepaal word. Hierdie bepaling van ver= 

wantskap word, saam met die toepassing van die aangeleerde begrippe 

in 'n nuwe si tuasie, insig genoem. 

hand met interpretasie. 

Insig en geheue gaan hand-aan-

Die affektiewe vermo~ van die mens het te doen met sy emosie. 

Die konatiewe vermo~ van die mens het te doen met sy strewingslewe. 
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Die kognitiewe, affektiewe en konatiewe vermo~ns van die mens kan 

slegs onderskei word; d it kan nooit van mekaar geskei word nie. 

"The rock is becoming brittle with ag e ". 

In 'n geologiese geselskap, is hierdie sin nie beeldspraak nie, orndat 

daar geen oorskryding van sintaktiese seleksiebeperkingsre~ls is 

nie. Hierdie uiting sou in~ akadem ie se geselskap wel ~ metafoor wees, 

omdat daar dan na ~ geleerde verwys word. 

"The ROCK is becoming BRITTLE with age." 

fokus fokus 

In 'n geologiese geselskap is ROCK [-menslik] , [-lewend] en [+d-ing] , 

maar as dit na 'n professor verwys, is dit [+menslik], [+lewend] 

en [-ding] . 

Die beeldspraak word deur 'n gemeenskaplike semantiese rnerker 

((onkreukbaar)) gestig. Hierdie gemeenskaplike sernantiese mer~er 

word die parallelisme genoem. Die gemeenskaplike sernantiese rnerker 

word in hoekige hake om die ronde hake <( )) Gangetoon. 

1.1.4.2. Waardering 

1. 1 . 5. 'n 

Die suiwer semantiese ui tgangspunt gee nie 'n volwaardige benadering 

vir die bestudering van beeldspraak nie, maar di t vorm 'n integrale 

deel van die wese van beeldspraak. 

BENADERINGSWYSE VIR HIERDIE STUDIE 

Die tradisionele be n aderingswyse het slegs terme geskep orn beeld s praal" 

te benoem. Die struktuur en sernantiese waarde van die ui tings wat as 

beeldspraak geklassifiseer is, is nie ontgin nie, daarom word die 

tradisionele benaderingswyse vir hierdie studie verwerp. 

Die strukturele benaderingswyse het die taaluiting as taalsirnbool be= 

studeer, dit wil s§ ten opsigte van ~ vormlike en sernantiese asp~k, 

maar die sernantiese aspek het in die studie van beeldspraak agterwee 

gebly. Hieruit het gevloei dat die parallelisme en die reeloorskryding, 

wat tot die disjunkte taalgebruik gelei het, nie raakgesien is nie. 

Die transformasionele generatiewe benaderingswyse (TG) het met behulp 

van die streng kategoriseringsreels daarin geslaag om die sintaktiese 

reeloorskryding binne die beeldspraak weer te gee, maar die parallelisme 

het steeds ontbreek. 
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Die semantiese benadering behoort h onderafd~ling van die strukturelc 

en transformasionele benaderingswyse te vorm. In hierdie studie sal 

die transformasionele generatiewe benadcringswyse en die strukturcle 

benaderingswyse aanvu l lend gebruik word, terwyl die se mantiese bena= 

dering h integrale deel van elk sal vorm. Op hierdie wysc sal die 

gebreke van elke benaderingswyse aangevul word deur die pluspunte van die 

ander. 

Om di t te bewerkstellig sal al die redund:cmte terrne ui tgeskakel rnoet word. 

A. Funksionele raamwerk 

Volgens die strukturele benadering bestaan beeldspraClk uit vyf 

onderskeibare dele, naamlik: 

i. prim§re term/tenor/raam; 

ii. mediator; 

iii. komparatief; 

iv. vehicle/sekond§re term/fokus (konjunktief) en 

v. vehicle/sekond§re terrn/fokus (disjunktief). 

Daar bestaan so baie terrne omdat elke benaderingswyse sy eie t erme 

geskep en gedefinieer het. Elke navorser het sodoende h stuk van die 

werklikheid bestudeer, terwyl die res agterwe~ gelaat is. 

Die strukturele benaderingswyse onderskei tussen die vergelyking en 

metafoor. Die volgende voorbeeldreeks illustreer dat hierdie h 

kunsrnatige onderskeid is. 

Hy steel soos h jakkals. 
Hy is s oos h jakkals. 
Hy i s 'n j akk als . 
Piet, die jakkals, stee l. 
Die jakkals steel. 
Hy het my gejakkals. 

vergelyking 
vergelyking 
metafoor 
metafoor 
metafoor 
metafoor 

Die terme metafoor, vergelyking en b ee ldspraak word ook de L1r verskeie 

li teratore verskillend gebruik. 1-Ji.cr volg 'n paar voorbcelde om 

bogenoemde stelling te illustreer: 

Grove (1963:58) noem die metafoor 'n beknopte vergelyking, terwyl 

Brown (1966:22) alle vorme van beeldspraak onder die term rnetafoor 

insluit. Vestdijk (1956:170) sluit alle vorme van beeldspraak onder 

die term digterlike vergelyking in. 

In hierdie studie sal daar voortaan nie na di e terme metafoor en 

vergelykings verwys word nie, maar slegs na be e ldspraak, omdat die 

onderskeid tussen die vergelyking en die metafoor kunsrnatig is: 

die terme deurmekaar en verwarrend gebruik word; die term vergelyking 

nie in die TG voorkom nie; slegs Darian die t e rm vergelyking in die 

strukturele benadering gebruik en die terme metafoor en vergelyking 
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geen bydrae 1ewer tot die interpre tasie van beeldspraak nie. 

Beeldspraak word op verskillende maniere beskryf: 

Richard (1936) gebruik die terme t enor en vehicle om die metafore 

te beskryf. 

Piet 
tenor 

Piti 
tenor 

is 'n jakkals. 
vehicle 

ke phokojwe. 
vehicle 

Black (1966) beskryf die metafoor met behulp van die terme raam en 

fokus. 

Piet is 'n j akkals. 
raam fokus 

Piti ke phokojwe 
raam fokus 

Ui t bogenoemde voorbeelde is dit duidelik dat die terme raam en 

tenor nie sinonieme is nie. Raam is ~ wyer term as tenor, net so 1s 

vehicle wyer as fokus. Dar ian ( 1973:48-57) omskryf die vergelyking 

met behulp van die volgende terme. 

Piet 
primere term 

steel 
mediator 

soos 
komparatief 

'n j akkals 
sekondere term 

Omdat die strukturele benadering die semantiese aspek van beeldspraak 

verwaarloos, is dit nodig om die TG en semantiese benadering ook te 

gebruik. Beeldspraak word volgens die TG omskryf as ~ oorskryding 

binne die TGG. Daar word dus aandag aan beide die sintaktiese en 

semantiese aspekte gegee. 

Om die strukturele samestelling van beeldspraak behoorlik te 

beskryf, is dit nodig om die terme wat gebruik word, behoorlik te 

ontrafel. Die te~me VEHICLE, FOKUS en SEKONDeRE TERM verwys 

na min of meer dieselfde saak, maar daar i~' ook verskille. Omdat 

die onderskeid tussen die vergelyking en die metafoor nie in 

hierdie studie getref word nie, verval die term SEKONDeRE TERM. 

Daar sal weer na Richard en Black se beskrywings gekyk word. 

Piti ke phokojwe ( Ri.chard) 
tenor vehicle 

Piti ke phokojwe (Black) 
raam fokus 
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Die term FOKUS i~ gekies omdat daar geen re~loorskryding van die 

TGG in die woord "ke" is nie. Die term TENOR word behou, maar 

di t word as 'n deel van die raam beskou. "Piti' is die tenor en 

"phoko.iwe" die fokus, terwyl "ke" die mediator ook 'n deel van die 

raam is. 

Die volgende voorbeeld bewys dat die terrne wat Darian, Richard en 

Black ingevoer het, aanvullend gebruik kan word. 

Piti o utswa jaaka 
raam 

phokojwe 
fokus 

Die figuurlike para l lelisrne bestaan irnmers tussen "Piti" en 
11 ph0k0j We II • "Pi ti" word as die tenor beskryf. "0 utswa" vorrn 

die mediator en "jaaka" die kornparatief. Die raam sluit dus di e 

tenor, mediator, komparatief en alle sernanties afhanklike woorde in 

die uiting in. 

Die fokus is daardie deel van die uiting wat disjunktief gebruik 

word. 

Die tenor is di~ woord wat konjunktief gehruik word, maar daar bestaan 

'n fi.guurlike parallelisrne tussen die tenor en die fokw;. Die tenor 

is die konjunktiewe been van die beeldspraak. 

Die mediator is daardie woord of woordgroep wat die figuurlike 

parallelisme stig. 

Die komparatief dui op die figuurlike parallelisme. 

Hierdeur is slegs ~ gedeelte van die probleem opgelos: 

A -'\ ene o 
raam 

rna tlho 
fokus 

Letterlike vertaling: Hy is baie o~. 

Vryc vcrtali.ng: Ily kyk rond. 

ene 
tenor 

o rnatlho mantsi. 
vehicle 

mantsi 
raam 

(Black) 

(Richard) 

Hierdie voorbeeld lewer 'n ernstige probleern, omdat "mantsi" 'n 

duidelike deel van die vehicle vorrn. 

Reddy (1969: 240-250) he t ook hierdie tendens opgcrnerk, daarorn het 

hy d:it s6 probeer oplos: 

"The IWCK is be corning 
fokus 

BRITTLE 
fokus 

with age." 
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"Rock" verwys na 'n geliefde professor - di t is dui.dclik dat· 

"brittle" n _ie los van "rock" gebruik kan word nie. 

Grabe (1979:11-33) het dit ook as 'n deel van die vehicle beskou, maar 

sy het nie ~ term daaraan gekoppel nie. 

Om hierdie probleem op te los, is die term bolster ingevoer. ~ 

Bolster is volgens Odendal et al (1979:107) ~ petJl, ~ skut omhulsel 

van graan, 'n peul of 'n.matras. 

In die studie van beeldspraak is die bolster daardie woord of 

woordgroep wat met die fokus verbind. Die bolster versterk daardie 

semi-grammatikale verbinding wat daar tussen die tenor en fokus is. 

Beeldc-;praak word dan so beskryf met behulp van die terrne raam, fokus 

en bolster: 

ene 0 

raam 
matlho 
fokus 

rnantsi 
bolster 

Die raarn bestaan dus uit die tenor (ene) en die komparatief (o). 

B. Strukturele raarnwerk 

Die struktuur waarin die beeldspraak voorkorn, word met behulp van 

die terminologie wat in die strukturele taalkunde voorkom, beskryf. 

Dit sluit al die woordsoorte en woordgroepsoorte in: 

n aarnwoord; 
naamwoordgroep; 
werkwoord; 
werkwoordgrof!p; 
betrekkingswoord; 
betrekkingswoordgroep; 
bywoorde; 
uitroepe; 
ideofone 

Hierdie woorde en woordgroepe kan as die volgende gebruiksklasse 

gebruik word: 

onderwerp; 
voorwerp; 
gesegde; 
antesedent; 
kwalifikatiewe bepaling; 
deskriptiewe bepaling; 
inleidende lid; 
komplement. 
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C. TG raamwerk 

Binne die TGG gene~eer en druk die basisstruktuur die semantiese 

inhoud van die sin uit. Die basiskomponent word in die vorm van 

aanvaarbare herskryfreels voorges tel. 'n Pyl tj i e dui aan dat die 

simbool links, regs herskryf moet word, byvoorbeeld: 

"Monna yo o j a nama ya nku;" 

Hierdie man eet skaapvleis. 

i. Sin (S) -)naamwoordstuk (NP) + werkwoordstuk (VP). 

ii. Werkwoordstuk (VP) -> werkwoord (V) + naamwoordstuk (NP) 

iii. naatnwoordstuk (NP) -) naamwoord (N) + voornaamwoord (PN). 

Die semantiese kompone nte. 

Hier word slegs ses leksikale items gebruik, te wete: 

naamwoorde (N) mo nna , nama, nku 
werkwoord (V) o ja 
voornaamwoord (PN) 
betrekkingswoord (B) 

yo 
ya 

Deur die toepassing van hierdie sintaktiese herskryfreels en die 

vervanging van die simbole deur die keuses uit die leksikale items, 

kom ~ sin soos volg tot stand: 

i. S --) NP+VP Man n a yo o j a nama ya nku. 

i i. NP ___ :, N+PN monna yo 
/ 

VP --) V+NP o j a nama ya nku 

NP --) N+B+N+ nama ya nku 

Die saakverhoudings (Frey 1979:76) word uitgebrei om by die struktuur 

van Setswana aan te pas. 

basiskomponent b saakverhouding 

agent a 
objek o 
lokatie:f 1 
tyd t 
wyse m 
instrument i 
antesedent an 
kwalifikatiewe bepaling q 
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As die sintaktiese beskrywingsre~ls, basis en saakverhoudings 

op die sin "Monna yo o ja nama ya nku" (Hierdie man eet skaapvleis) 

toegepas word, lyk dit so: 

S ~NP+VP 

~N+PN+V+NP 

-~N+PN+V+N+BP 

->N+PN+N+N+B+N 

-)a+q+b+o+q 

Aanvullend tot die sintaktiese beskrywingsre~ls, basiskomponent en 

saakverhouding word die sintaktiese seleksiereeloorskryding binne 

die TGG met behulp van die matrys vasgestel. llierdeur word die 

beeldspraak geidentifiseer. 

D. Semanties ondersteunende aspekte 

1. Stimuli 

~ Stimulus is ~ prikkel of aansporing wat die moontlikheid vir die 

ontstaan van beeldspraak skep. Die stimulus prikkel die sender 

om die verborge ooreenkoms wat daar tussen die tenor en fokus 

bestaan raak te sien. 

Darian (1973:48-57) onderskei die volgende eksterne stimuli: 

sintuiglike beelde; gevoel- en geestestoestand; tyd en ruimte. 

Van Staden (1980:155-159) het Darian se indeling net so oorge= 

neern en dit op Setswana van toepassing gemaak. Hoewel hy dit 

baie oppervlakkig gedoen het, moet dit as vertrekpunt gebruik word, 

omdat dit die enigste werk oor beeldspraak in Setswana i~. 

Die stimuli van beeldspraak word in hierdie studie verdeel in 

waarneming, emosie, handeling en eienskap. 

i. Waarneming 

Sintuiglike waarneming ontstaan deur die inwerking van 'n 

prikkel van buite deur ~ sintuig en lei tot ~ gewaar= 

wording. Die skakel tussen die mens en die buitewereld 

word verskaf deur die sintuiglike proses. Die volgende 

sintuiglike waa~nemings word onderskei: visie~ gehoor, 

smaak, reuk, tas, drukking, temperatuurwisseling, beweging, 

gevoel van welsyn, balans en pyn (Barnard 1964:153-158). 
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iii. 

Enige van hi.erdie waarnemings kan as stimulus vir die 

ontstaan van beeldspraak dien. 

Ernosi_e 

Emosie is aan die mens se gevoels- en geestestoestand 

ontleen en, sluit vrees, haat, jaloesie, angs, liefde, 

gevoel van vernedering, blydskap, gevoel van sekuriteit, 

frustrasie, begeertes en woede in (Barnard 1964:201-229). 

Ernosie lei dikwels tot handeling. Hierdie handeling kan 

fisies of psigies wees. ~ Emosionele toestand waarin die 

sender verkeer, kan hom stimuleer om~ verborge verband 

tussen die tenor en fokus raak te sien. 

Handeling 

Handeling is 'n selfstandige daad of optrede. 

sluit alle fisiese en psigiese reaksies in. 

1-!andeling 

'n Handeling 

kan ook waargeneem word, maar daar moet onderskei word 

tussen ~ waarneembare en~ eie handeling. 

_i v. Eienskappe 

Alle stimuli wat nie onder i, ii of iii tuishoort nie, 

word hier geklassifiseer. Dit sluit kleur, getal en 

ander soortgelyke eienskappe in. 

2. Parallelisme 

Die tenor en fokus verbind met mekaar op grond van die figuurlike 

parallelisme. Die parallelisme is die semantiese aspek wat die 

binding tussen die tenor en fokus moontlik maak. Hierdie 

parallelisme moet so wees dat die fokus deur die ontvanger 

geinterpreteer kan word. Die paral1eli E; me is dus in die betekenis 

van die ~aam en fokus gele~. Geen inligting kon oor hierdie 
aspek gevind word nie. 

Die parallelisme ontstaan 1n reaksie op die stimulus. Die 

parallelismes kan net soos die stimuli onder waarneming, 

emosie, handeling en eienskap geklassifiseer 0ord. 

i. Waarneming 

Waarneming ontstaan op grand van die inwerking van die 

prikkel. Al die vorme van waarneming wat op p 23 

bespreek is, kan as parallelismes gebr uik word. 

ii. Emosie 

Al die e mosies ~at hierbo bespreek is, kan as parallelism~ 
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gebruik word. 

iii. Handeling 

Al die handelinge wat op p ?4 bespreek i c;, kan as 

parallelismes Rebruik word. 

iv. Eienskap 

3. Or:Lgo 

Al die eienskappe wat op p 24 bespreek is. kan as 

parallelismes gebruik word. 

Die origo van die :fokus van die beeldspraak word u:Lt die makro= 

konteks van die sender geneem. 

Nyembezi, Dierks en Bezuidenhout het die origo van spreekwoorde 

en gesegdes be~tudeer. Nyembezi (1949:9-12) het ~ indeling 

van die "origin" gegee. Hy het 'n motivering vir die noodsaaklik= 

heid van ~ klassi:fikasie gegee. 

Dierks (1972:31) het hierop voortgebou. Hy onderskei die 

volgende: die. a lgemene aspekte van die menslike lewe; die mens 

in die sameleweing; menslike tekortkominge en oortredings; die 

mens en regpleging; die mens in die werk en die ekonomie; die 

mens en die bonatuurlike. 

Bezuidenhout (1981:23-67) se indeling kan as basis gebruik word 

om die ontstaansterreine van beeldspraak te beskry:f. Omdat 

die spreekwoord en die gesegde op die peri:firie van hierdie studie 

1~, word die in de ling nie met voorbeelde toegelig nie. 

Hy gebruik die volgende indeling: 

kennis van diere, vo(Hs, insekte .en reptiele; kennis van die 

mens en sy gedragswyses; kennis van plantegroei; kennis 

van die landskap; kennis van natuurverskynsels; kennis van 

die moderne tyd. 

Die term ONTSTAANSTERREINE wat Bezuidenhout gebruik, omskry:f 

nie die begrip nie, omdat dit nie die elemente wat gebruik 

word omskryf nie; bv. "Go besa setseba" (Om die stertriem te 

braai) "Setseba" is nie 'n terre in nie, maar 'n element o:f 'n 

voorwerp. 

In hierdie studie sal die term ORIGO gebruik word om die 

begrip te omskry:f. Origo word omskry:f as die element uit die 

makrokonteks van die sender wat gebruik word om 'n bepaalde 

voorbeeld van beeldspraak te vorrn. Hoewel elke voorbeeld 

van beeldspraak un iek is, is di t gerieflik om di t onder sekere 

hoo:fde te groepeer. Hierdie samevatting het tot die term 
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ONTSTAANSTERHEINE gelei. Omdat die makrokonteks van die 

Noord-Sotho en die Batswana baie ooreenkomste het, word dit 

as die beginpunt van hierdie studj e geneern. Orr dat daar in 

bogenoemde indeling ~ groat mate van oorvleueling gele~ is, 

het die navorser op grand van Dierks en Bezuidenhout se 

verhandelinge die origo van beeldspraak heringedeel. 

i. Natuur 

Dit sluit die kennis van plante, diere, landskap en 

natuurverskynsels in. Die term NATUUH sluit dus die totale 

geskape werkl i kheid in. 

ii. Kultuur en lewensbeskouing 

Duvenage (1973:228-252) s~ dat kultuur arbeid is. 

Kultuur is dus die subjektiewe beskouing van die natuur. 

Dit sluit alle doelbewuste pogings van die mens se kant om 

die natuur te beheers in. Onderwys en opvoeding is dus 

die oordrag van kul tuurelemente en is as sodanig kul tuur en 

arbeid. 

Die mens het bepaalde fundamentele religieuse oortuigings. 

Sy h&rt word tot die ware God of idool gerig. Die 

religieuse oortuigings van die mens val uitee~ in kultus 

en geloof. Godsdiens en geloof is nou verwant. Godsdiens 

is geen kultuurhandeling nie, maar dit is~ deel van die 

mens se lewens- en wereldbeskouing. Dje lewensbeskouing 

van die mens beinvloed sy kultuurhandeling, want kultuur 

en lewensbeskoui ng is onderskeibaar maar nie skeibaar nie. 

Die bestaan van 'n lewensbeskouing j.mpljseer dat die mens 

hom kan rig op sy godsbeskouing, mensbeskouing en 

wereldbeskouing. 

Baie van die beeldspraak in Setswana is aan die primitiewe 

rites ontleen, waarin spesifieke gode ~ rol speel. 

Nadat die Batswana gekersten is, het die veelgodedom 

grootliks verdwyn, maar die gesegdes en spreekwoorde wat 

daaruit ontleen is, het gebly. In die lig van hierdie 

feit is dit duidelik dat baie van die tradisionele 

handelinge hulle religieuse waarde verloor het, met die 

gevolg dat daardie reste van vroeere rites hulle 

religieuse waarde verloor het . Die rites het sodoende 
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begin om 'n dee 1 van die kul tuur te word. Di t word 

moeilik om~ onderskeid tussen rites en kultuur te trek. 

Die kultuur en lewensbeskouing is saamgevat omdat die 

onderskeid tussen kultuur en rites grootliks op grond 

van raaj_ werk berus. 

iii. Eienskappe 

Kleur, getal- en ander soortgelyke eienskappe wat nie 

onder i en ii tuishoort nie, val onder hierdie afdeling. 

iv. Emosie 

Daar bestaan ook 'n moontlikheid dat die origo van 

beeldspraak uit die mens se emosionele lewe geneem kan word 

(vergelyk p 24 ). 

4. Konteks 

Die konteks slui t die hele gedig in. Die beeldspraak moet 

binne die konteks bestudeer word. Die konteks speel ~ 

belangrike rol in die interpretasie van die gedig in die alge= 

meen en die beeldspraak in besonder. 

5. Buitetaalse gegewens 
I 

Die buitetaalse gegewens slaan op die inligting buite die 

konteks van die gedig. Afleidings wat op grond van hierdie 

buitetaalse gegewens gemaak word, moet aan die konteks van die 

gedig getoets word. Dit is aanvullend tot die konteks, maar 

ondergeskik daaraan. 

6. Si tuasie 

Die situasie waarin die bepaalde uiting gebruik is, het ~ 

invloed op die interpretasie. Reddy (1969:240-250) haal die 

voorbeeld "The rock is becom.ing brittle with age" aan om te 

toon dat die situasionele gegewens ~ rol speel by die vorming 

van beeldspraak. As hierdie uiting in 'n geologiese geselskap 

gebruik word, is dit nie beeldspraak nie. Hierd.i.e u.i.ting 

is wel beeldspraak as di t in 'n akademiese geselskap gebruik word 

en die "rock" na 'n geliefde professor verwys. 

Die situasie is aanvullend tot, maar ondergeskik aan die konteks. 

As die situasie nie saam met die konteks gebruik word nie, 

bestaan die gevaar dat dinge ingelees kan word. 
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7. Begripstruktuur 

Die begripstruktuur van 'n ui ting slui t alle sintaktiese en 

semantiese aspekte in. Die logiese en psigologiese betekenis 

vorm ook 'n dee l van die begripstruktuur van die ui ting. 

E. Die funksies van beeldspraalc 

Vestdijk (1956:171) noem ~ verduidelikende funksie, ~ 

verrykingsfunksie, 'n konsentreringsfunksie en 'n verfraaiingsfunksie. 

Van Staden (1980:113) het hierdie aspek oppervlakkig bestudeer. 

Weens die gebrek aan ~ vollediger bron sal bogenoemde twee bronne 

as ~ vertrekpunt vir die studie gebruik moet word. 

F. Evaluering 

Om die evaluering te sistematiseer is ~ vyfpuntskaal ingevoer, 

naamlik: baie goed ; goed; redelik; swak en baie swak. 

Die beeldspraak word ten opsigte van mekaar geevalueer, met ander 

woorde dit word van baie goed tot swak gerangskik. Nadat een 

voorbeeld van elke evalueringspunt verkry is,word die beeldspraak 

dan ten opsigte van di e voorbee1de geevalueer. 

VERTALING VAN BEE LDSPRAAK 

Oor die kornplekse vraagstuk van taal rnoet enkele opmerkings gemaak word, 

voordat daar aan die problematiek van verta1ing geraak word. 

In die. eerste plek moet d a arop gewys word dat taal ~ beheersings~iddel 

van die mens is waardeur hy die werklikheid beheers en uitdrukking 

gee aan sy kennis van en gedagtes oor daardie werklikheid. 

Taal is ook ~ kommunikasiemiddel en is die belangrikste intermenslike 

kornmunikasie. Vir sinvolle taalkommunikasie is dit noodsaaklik dat die 

sender en ontvanger in die taalkommunikasieproses dieselfde betekenis 

aan ~ spesifieke taalteken heg. 

Die oorspronklike sender dra ~ spesifieke boodskap deur middel van ~ 

taal aan 'n ontvanger oor. Hierdie kommunikasie vind binne 'n 

spesifieke tyd en ruimte plaas. Die rnoontlikheid van geslaagde 

kommunikasie is goed wanneer die sender en ontvanger in dieselfde 

tyd, ruimtelike en kulturele milieu leef. 
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Die vertaler ontvang die boodskap van die oorspronklike sender en 

interpreteer dit dan. Hy word h tweede sender wat die boodskap 

van die eerste sender in h vreemde taal oorsit. Die tweede ontvanger 

ontvang dus die boodskap deur die tweede sender. Die kommunikasie 

tussen die eerste sender e n die tweede ontvanger word bemoeilik omdat 

hulle tyd, ruimtelike en kulturele milieu verskil. 

Swanepoel (1980:20-33) bespreek nie net die probleem van vertaling 

nie, maar hy gee ook 'n skematiese voorstelling oar wat ter sake is by 

vertaling as kommunikasie proses. 

EERSTE F'ASE: 

sender 

spes i fieke tyd, 
ruimte, 
kul tuur 

TWEEDE F'ASE: 

-) 

t--------------------
boodskap on tv anger 

deur medium van taal: spesifieke tyd, 
fonologiese leksikale ~) ruimte, 
semantiese sintaktiese kultuur 
e.a. komponente 

c..__,_ 

~;:::!i~~ ~- ~] 
·--·-- ------------ -· ·····------------------- ---· 

~ .------------'----------
boodskap 

vertaalde teks deur 
medium van teikentaal: 

fonologiese 
leksikale 
semanti ese 
sintaktiese e.a. 
komponente 

'-------------------------- ------ -- ---

r--------------.. 
on tv anger 
spesifieke 

(gewoonlik ander) 
(-) tyd' 

ruimte, 
kultuur 

Hierdie vertaling moen i.e net grammatikaal korreu: wees nie, maar di t 

moet die boodskap van die sender in h interpreteerbare vorm oordra. 

Die vertaler plaas sy boods k ap binne 'n ander tyd-ruimtelike en 

kulturele milieu, as di& waarin die oorspronklike sender dit geplaas het 

daarom kan die gesegde "Go apara maru" nie met "Om wolke aan te trek" 

vertaal word nie. Hierdie k ommunikasie proses moet nie net die 

inhoudelike gegewens nie, maar oak die vormlike aspek weergee. Dit 

is natuurlik moeiliker om die vormlike aspek weer te gee. Hierdie 

probleem kan opgelos word, deur 'n gesegde in die teikentaal te gee 

wat min of meer dieselfde betekenis het as di~ in die oorspronklike taal. 
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Hierdeur kan die beeldspraak, wat die doel van hierdie studie is, ver= 

lore raak. 

Die TGG het nie net~ invloed op die grammatika en die letterkunde nie, 

maar ook op vertaling. 

Volgens die ou woord-vir-woord vertaling is elke woord met ~ sinoniem 

uit ~ ~nder taal vertaal. Hi erdie woord-vir-woord vertaling lei dik= 

wels tot oninterpreteerbare eenhede soos die volgende voorbeeld aantoon: 

"Go besa setseba" (Om te braai stertriem). 

Behalwe dat di t nie Afrikaans is nie, is di t nie interpreteerbaar. nie. 

Daar moet gekyk word na wat die werklike bedoeling van die sender is. 

Die vertaling moet presies s e wat die teks bedoel om te se. 

"Go besa setseba" moet dan vertaal word met "Om 'n mislukking te maak". 

Indien hierdie metode alleen toegepas word, sal die beeldspraak ver= 

lore raak in die teikentaal. Om beeldspraak te vertaal sal dit nodig 

wees om die letterlike woord-vir-woord vertaling met die dinamies

ekwivalente vertaling (vrye) te kombineer. 

In d i e lig van die eerste v oorbeeld is dit duidelik dat die woord-vir

woord vertaling aangepas moet word om by die grammatika van die 

teikentaal aan te pas. Beeldspraak kan dan so vertaal word: 

"Go besa setseba" 

Letterlike vertaling: Om die stertriem te braai. 

Vrye vertaling: Om ~ mislukking te maak. 

Vormlike vertaling: Om alles te verloor. 

Uit bogenoemde voorbeeld is di t duidelik dat beeldspraak 'n meervoudige 

betekenis het. Hierdie mee r voudige betekenis word dikwels uitgeskakel, 

hoewel die meervoudige betekenis dikwels juis deur die makrokonteks 

beklemtoon word. In die bespreking word 'n interpreteerbare letterlike 

vertaling gegee, terwyl ~ vrye vertaling ook gegee sal word waar dit 

nodig is om te verseker dat die beeld korrek geintepreteer kan word. 

As die ontvanger nie die tradisionele Motswana met sy stertriem aan 

ken nie, kan hy ook nie die frustrasie en woede wat met dif verlies 

gepaard gaan interpreteer en ervaar nie. Vertaling moet mfer weergee as 

die blote direkte woorde , dit moet ook die buitetaalse gegewens en 

situasie weerspi~~l. 

Geen woord in een taal het 'n absolute sinoniem in 'n ander taal nie. 

Elke woord het sy eie un i eke betekenisveld. Die titel van diedigbundel 

kan dan s6 vertaal word: 
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"Sefalana sa Menate" 

Letterl ike vertaling: 'n Graanhouertj ie van lekkernye. 

Vrye vertaling: Aangename herinneringe. 

Vormlike vertaling: Die di g bundel. 

In hierdie voorbeeld is die probleem nog net geidentifiseer en nie 

opgelos nie. 

Sintaktiese probleme ontstaan ook omdat elke taal sy unieke grammatikale 

struktuur het. Die struktuur van een taal kan nie op 'n ander oorgedra 

word nie, byvoorbeeld: 

Mosadi 
Vrou 

0 

sy 
a 

onvertaalbaar 
opiHa. 
sing. 

Volgens die Setswana sintaksis moet dit lui: 

"Vrou sy sing." 

Die sintaksis van Afrikaans vereis dat daar 'n lidwoord voor die naamwoord 

"vrou" moet kom, terwyl die "sy" moet wegval. Die sin word dan vertaal 

met "Die vrou sing." 

Nadat van die belangrikste probleme in die vertalingsproses nou 

geidentifiseer is, is di t nodig om die riglyne vir vertaling neer te 

le. 

Letterlike vertaling: 

i. 

i i. 

iii. 

iv. 

Elke woord moet met ~ sinoniem vertaal word. 

Die sinoniem moet binne die konteks sinvol wees. 

Die sinne moet grammatikaal korr.ek wees. 

As die sin in die oorspronklike taal semi-grammatikaal is, ~oet 

dit in die teikentaal in dieselfde mate semi-grammatikaal wees, 

sodat die beeldspraak, idiome, spreekwoorde en gesegdes 

geidentifiseer kan word. 

Vrye vertaling (TGG) 

i. 

i i. 

iii. 

iv. 

Die vertaling moet se wat die sender bedoel. 

Die vertaling moet binn e die kont~ks sinvol wees. 

Sinne moet grammat ikaal korrek wees. 

Idiome, spreekwoorde en gesegdes moet met soortgelyke uiting~ 

met dieselfde betekenis in die teikentaal vertaal word. 
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WERKSWYSE 

ALGEMENE OOHSIG 

Die wyse waarop die stof aangebied word, lewer ook 'n probleem. Al 

die beeldspraak in die bundel kan bespreek word; h keur uit die 

beeldspraak kan gemaak ·word; die beeldspraak kan ui t 'n keur van die 

gedigte gemaak word; beeldspraak kan volgens bepaalde kenmerke 

bestudeer word of die gedigte kan in groepe ingedeel word. 

As die beeldspraak in a l die gedigte bespreek word, kan 'n goeie beeld 

van al die beeldspraak verkry word, maar dit sal nie h geheelbeeld van 

die beeldspraak in die bundel gee nie. 

As .daar 'n keur ui t die beeldspraak in al die gedigte gemaak word, is 

dit moeilik om h verantwoordbare keuse te maak. 

Sekere gedigte kan gekies word, terwyl ahder heeltemal buite rekening 

gelaat word. So h werkverdeling sal dieselfde probleem as die vorige 

oplewer. 

Beeldspraak kan op grond van h bepaalde kenmerk byvoorbeeld origo 

bestudeer word, maar dit sal die beeldspraak onnodig versnipper. 

Die gedigte is in groepe verdeel, voordat die beeldspraak geidentifiseer 

is. Nadat dit verdeel is, is die beeldspraak in elke gedig 

geidentifiseer om sodoende h geheelbeeld van die gedig te kry. Daarna 

is die beeldspraak in ~lke gedig kortliks. bespreek, asook die beeld= 

spraak in elke groep . Nadat alle groepe bestudeer is, sal 'n waardering 

van die beeldspraak i _n die hele bundel gegee word. 

Op hierdie wyse word dan aangetoon hoe die beeldspraak die titel van 

die gedig, die hoofgedagtes van die groep gedigte en die oorkoepelende 

gedagte van die bundel as geheel dien. Die stof kan dus, sonder om dit 

te fragmenteer, in die studiestuk opgeneem en gekonsentreer word. Die 

gedigte is s6 ingedeel: 

1. GEDIGTE WAT OOR KULTURELE EN GODSDIENSTIGE SAKE HANDEL 

Tshwanolog6; Selel6 sa tonki; Ngwaga o mosa; Masupatsela; 

Lentswe la moledi. 

2. GEDIGTE WAT OOR DIE OUDERDOM EN DIE DOOD HANDEL 

Botsofe; Loso en Bosiela. 

3. GEDIGTE WAT OOR DIE LEWENSGESKIEDENIS VAN DIE DIGTER HANDEL 

Rob ala ngwanaka; Motlhokagae; Mora twa yo 6 tlhadi lweng; 

Selelo sa morati. 
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4. NATUURGEDIGTE 

Aferika; Fatshe la Batgwana; 

Lewatl§; Pula; Tau; Sebata; 

Mariga; Se§t§bosigo. 

Lenaga; Thamalakane; 

Phologolo ya me; Sebotho; 

5. GEDIGTE OOR DIE EUROPESE OORLO~ 

Ntwa ya L939-45; Masol§; Motlhabani; Kagis8. 

6. GEDIGTE OOR PERSONE 

Baboki ba dikgosi; Kg6si Kgama; Haditladi a Sekgoma; Lekgasa 

lao Sekgoma; !sang a Lentgwe; Kgosi Tghaka; Dingana le Maburu. 

Elkeen van bogenoemde ses groepe gedigte verskaf die stof vir 'n 

afsonderlike hoofstuk. Daar word in elke hoofstuk ~ opsomming 

van die beeldspraak in elke gedig gegee. Daarna word di t bespreek. 'n 

Paradigma van die struk t uur, re~loorskryding binne die TGG, stimuli, 

parallelisme ,. origo en funksie van elke vorm van beeldspraak word dan 

vir elke gedig opgestel. Elke gedig sal volgens di~ vorm bespreek 

word om die uitstaande kenrnerke van die groep gedigte te bepaal. 

Die opsomrning wat aan die einde van die hoofstuk gegee word, sal die 

kenrnerke van al die beeldspraak in al die gedigte in die bepaalde 

groep met een oogopslag weergee. 

In die agste hoofstuk wor d beeldspraak in die groepe gedigte 

statisties met mekaar vergelyk om die e.ienskappe van al die beeldspraak 

in die bundel te bepaal. 

Om al die vorme van beeldspraak in die bundel te bespreek sou tot 

onnodige herhaling lei, daarorn is die beeldspraak volgens die struktuur 

daarvan ingedeel. 

i. Die beeldspraak waarin die tenor afwesig is. 

i i. Die beeldspraak waar die tenor teenwoordig is en die fokus 'n 

naamwoord is . 

iii. Die beeldspraak waar die tenor teenwoordig is en die :fokus 'n 

werkwoord is. 

iv. Die beeldspraak waar 'n tenor, fokus, bolster en mediator teenwoordig 

is. 

In elke gedig word net een voorbeeld van elke groep bespreek om onnodige 

herhaling te voorkom. 
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Nadat die voorbeelde uit elke gedig in~ bepaalde groep bespreek is, 

word die beeldspraak in die verskillende gedigte met rnekaar vergelyk. 

Hierdie aspekte word eers getabuleer en daarna kortliks bespreek om te 

bepaal of daar bepaalde tendense is wat in sckere gedigte of groepe 

gedigte ~ determinante rol speel. 

Omdat die digbundel se titel slegs een voorbeeld van beeldspraak het, is dit 

sinneloos om dit in tabelvorm weer te gee. Dit sal egter in die agste 

t~oofstuk by die opsomrning van al die beeldspraak in die bundel in 

berekening gebring word. 

Hierdie beskrywings kan na o nnodige herhalings lyk, orndat dieselfde 

verwysingsraamwerk deurgaans ondersoek word. Hierdie beskrywings is 

reeds verkort omdat nie alle geidenti£iseerde vorm van beeldspraak 

beskryf word nie. Aan die ander kant moet die beeldspraak in elke gedig 

so beskryf word dat dit ~ g e heelbeeld gee. 

RAAfVJWER K 

Die indivi.duele vorme van beeldspraak word binne die volgende raarnwerk 

geldentifiseer en bespreek. 

A. Funksionele raarnwerk 

B. Strukturele raarnwerk 

C. TG raamwerk 

D. Semantiese ondersteune nde aspekte. 

1. Stimulus van die beeldspraak 

2. Figuurlike parallelisme wat die beeldspraak stig 

3. Die origo van die fokus 

4. Die konteks waarin die taalui ting plac:svind 

5. Die situasie waarin die taaluiting gebruik word 

6. Die buitetaalse gegewens 

7. Die begripstruktuur van die beeldspraak 

E. Die funksie van die beeldspraak 

F. Evaluering 

TOEPASSING 

Elke vorm van beeld s praak word so bespreek. Hier word van die 

induktiewe It1etode gebruik gemaak, omdat daar met die mikrokonteks 

begin word, terwyl daar met die bundel as geheel geeindig . word. Dit 

is egter nie nodig om elke individuele vorm van beeldspraak te 

beskryf nie. 

Hier volg die identifikasie en bespreking van die beeldspraak wat in 

die ti tel van die bundel voorkom: 
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Voorbeeld met vertaling 

"Sefalana sa menate" 

Letter like vertaling: 'n Graanhouertj ie van lekkernye. 

Vrye vertaling: Aangename herinneringe. 

Vormlike vertaling: Die digbundeltjie. 

A. Funksionele raamwerk 

(verskuil) 
Sefalana 
fokus 

sa menate 
bolster 

Uit die konteks van die bundel en die buitetaalse gegewens is dit 

duidelik dat die tenor, die digbundel (maboko) is. Die figuurlike 

parallelisme ontstaan dus tussen al die gedigte in die bundel 

(maboko) en "sefalana". 

B. Strukturele raamwerk 

naamwoordgroep ---) sefalana sa menate 

sefalana 

sa 

menate 

sefalana 
I -naamwoord + 
I 

antesedent + 

C. TG raamwerk 

NP --) N+BP 

--~ N+B+N 

--~ b+q 

naamwoord 

possessiewe betrekkingswoord 

naarnwoord 

sa menate 
I 

possessiewe betrekkingswoordgroep 
I 

kwalifikatiewe bepaling 

Hierdie uiteensett ing gee slegs die struktuur van die teenwoordige 

fokus en bolster. 

Die inherente kenrnerke van "maboko " (gedigte) en "sefalana" 

(graanhouertj ie) gee die oorskryding van die subkategorisasierei:Hs 

soos dit uit die matrys na vore tree. 



konkreet 
tempo reel 
stoflik 
voorwerp 
versarneling 
lewend 
rnenslik 
dier lik 
ding 
goddelik 
lokatLef 

maboko 

+ 

+ 
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sefalana 

+ 

+ 

+ 

+ 

U.Lt die rnatrys wat aang e toon i.s, is dit duicielik dat "maboko" 

[-stoflik] en [-voorwerp] is, terwyl " sefalana {!stoflik] en 

[+voorwerp] is. 

Volgens die TG berus beeldspraak op 'n reeloorskryding binne die 

TGG. In hierdie voorbeeld het die reeloorskryding ten opsigte 

van die inherente eienskappe stoflik en voorwerp plaasgevind. 

By die bespreking van die beeldspraak in die verskillende gedigtE 

Eal die rnatrys slegs in die opsornming weergegee word. Die reel~ 

oorskryding van die inherente eienskappe sal wel aangedui word. 

D. Semantics ondersteunende aspekte 

1. ~.;timulus 

Die sender verlang na die dinge waaroor hy dig. Sy gedigte 

handel oor die dinge wat hy ervaar het. Hierdie verlange 

stimuleer horn om ~ parallelisme tussen die gedigte in die 

digbundel en die graanhouertjie te soek. Verlange word as 

~ emosie geklassifiseer (vergelyk p 24) . 

2. Parallelisrne 

Na die oes word die graan in die graanhouertjie (sefalana) 

opgegaar om dit vir die winter t e bewaar. Die gedigte word 

ook saarngevoeg en in 'n bundel tjie bewaar. Die parallelisme is dus 

in die bewaring en s a rnevoeging gelee (vergelyk die uiteenset= 

ting op p 24). Bewaring en sarnevoeging word as~ handeling 

geklassifiseer. Die parallelisme (handeling) is~ reaksie op 

die stimulus (emosie). 
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3. Origo 

Die origo van die fokus is aan die tradisionele opberging van 

voedsel ontleen. "Sefalana" is deel van die mens se kul tuur 

en lewensbeskouing. 

4. Konteks 

Aldie gedigte vorm ~ deel van die konteks van die bundel. Die 

bundel skep die indruk dat dit herinneringe is. Soos alle 

heririneringe word die suur met die loop van tyd soet, omdat die 

pyn wat daarmee gepaard gegaan het, verdwyn het. Hierdie 

standpunt. word veral beklemtoon in die a~mvaarding in die gedig 

'TsHWANOLOGo .' 

5. Situasie 

Die digter kyk in latere jare terug na wat in die verlede gebeur 

het. 

6. Buitetaalse gegewens 

Die "sefala" is 'n houer waarin die graan gebere word. As word 

saam met die graan gebere, sodat die kalanders dit nie kan opvreet 

nie. Die houer met die graan word op ~ paal gebere om te 

verhoed dat grater diere die graan kan opvreet. Nadat die houer 

toegemaak is, word~ klein hutjie daaroor gebou om te verhoed 

dat die graan nat wbrd en muf. 

7. Begripstruktuur 

Die begripstruktuur sluit die volgende aspekte in: 

i. die funksionele raamwerk; 

ii. die str~<turele raamwerk met sy parallelisme; 

iii. die TG raamwerk met sy sintaktiese seleksiere~loorskryding; 

iv. die stimulus wat tot die vorming van beeldspraak lei; 

v. die parallelisme wat saam met die stimulus die oorbrugging 

van die sintaktiese seleksiere~loorskryding moontli k maak; 

vi. die origo van die fokus; 

vii. die konteks waarin die beeldspraak gebruik word; 

viii. die relevante bui tetaalse gegewens wat saam met die origo 

van die fokus en die konteks die beeldspraak interpreteer= 

baar maak; 

ix. die si tuasie waarin die ui ting gebruik is. 
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Die samestelling van die begripstruktuur sal nie weer in die 

studie weergegee word nie, omdat dit reeds in die raamwerk 

bespreek is. Die ·semantiese waarde daarvan word by elke 

voorbeeld gegee. 

Die verkleinwoord "sefalana" verwys na die omvang van die 

digbundeltjie, terwyl die rneervoudsvorm "rnenate" na die 

verskeidenheid van gedigte in die bundel 'SEFALANA SA MENATI~' 

verwys. 

E. Funksie 

In die ti tel van d .ie bundel 'SEFALANA SA MENATE 1 wil die digter 

'n aanduidi.ng gee dat hy slegs enkele grepe ui t sy ervaringsveld 

met sy ontvanger wil deel. Die beeldspraak in die titel van die 

bundel het 'n konsentreringsfunksie. 

F. Evaluering 

Di t is 'n voorbeeld van baie goe ie bee ldspraak, orndat: 

i. die tenor verskuil is; 

i i. die tenor "rnaboko" en c:iE. fokus semanti.es ver van mekaar 

verwyder is; 

iii. die parallelisme (handeling) ontstaan as~ reaksie op die 

stimulus (ernosie); 

iv. die parallelisme implisiet i~; 

v. die parallelisme nie in rlie konteks herhaal word nie; 

vi. 

vii. 

viii. 

die si.tuasie ~ rol speel by die ontstaan van die stimulus ; 

die buitetaalse gegewens ~ rol speel in die keuse van die 

fokus; 

die bcgripstruktuur die band tussen die tenor en fokus 

versterk. 

Voortaan sal net daardie aspekte wat ~ positiewe of negatiewe 

invloed op die gehalte van die beeldspraak het, genoern word. 



HOOF STU K 2 

2.0.0. 

2.1.0. 

GEDIGTE WAT OOR KULTURELE EN GODSDIENSTIGE 

VERANDERINGE HANDEL 

INLEIDING 

Die digter, L.D. Haditladi, het in 'n tydperk van verandering op 

kultuur-godsdiensti ge gebied gelewe. Die tradisionele gebruike is 

deur nuwes vervang, terwy l ander verdwyn het. Die be"i'nvloeding 

het plaasgevind as gevolg van die kontak met die sendelinge 

(van verskillende nasionaliteite), die Britte en die Afrikaner 

( Schapera l970:15S-188). Omdat genoemde groepc kulturecl van 

mekaar verskil, het die invloede wat op die Batswana ingewerk he t , 

ook verskil. 

Die Batswana het 'n ingewikkelde stelse l van veelgodedom gehad. Di t 

het gewissel vanaf die Skepper (Modimo) tot by die laagste vorm 

van voorvadergeeste (badimo), heilige beeste (kupe) en halfgode 

(tokolosi). Vrees was die oorheersende faktor in bulle godsdiens 

(Brown 1969 :91-125 ) . Met die koms van die Christendom het dit 

s kynbaar verander, maar die Christelike godsdiens van die Batsw~na 

is vand3g nog 'n vermenging van die tradisionele en Christelike gods= 

diens (Boonzaaier 1933a:4+5). Laasgenoemde stelling beteken 

nie dat die Christendom geen invloed op die lewe van die Batswana 

bet nie. Daar is baie toegewyde Christene onder hulle (Craford 

1983:4-5). By sommi ge het die Bybel ~ magiese krag verkry. Die 

geloof het 'n nuwe soort t.oorkrag geword (Boon:?.aai er 1983b:6-7). 

Die gedigte in hi erdie groep handel veral oor die veranderinge op 

kulturele en godsdiens t ig~ gebied . 

( i ) Kul tw1r 

T§HWANOLOG6, MA;UPATSE LA, LENT§W~ LA MOLED I , NGWAGA 0 MO§A. 

(ii) Godsdiens 

Sl\LEL6 SA T6NKI 
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2. 2. 1. 

T SHW AN 0 LOG 0 I VERANDERING 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Die tradisionele kleredrag van die Batswana het ui.t vellc bestaan. 

In die winter het hulle 'n velkurnbers gcdra orn hullc warrn te hou. Die 

skoeisel wat hulle gcbru[k h et, was lecrsandale. Met die korns van 

die Blankes het d i e Batswana begin orn Westerse klere te dra. In 

hierdie gedig word juis hierdie Westcrse klere die grootste bron 

van irri tas :i e. 

In die eerste strof'e word die klere van die verlede aan die 

tradisionelc en die Westerse klere aan die rnoderne kultuurgoedere 

gelyk gecc;tel. Die digter se: "Ons vadcrs sc klere j s wcg. II 

l-!iermcc word geirnpliseer dat "diaparo tsa borraarona" nou in die 

"sef'alana" weggepak is, terwyl d:i_ e Wcsterse klere wat hulle knel, 

gekorn het orn die tradisionele klere te vervang. Die tradisionele 

klere word nie weggegooi nie, maar dit word in die graanhouertjie 

weggepak vir bewaring. 

Die tweede strafe handel ook nog oor kl e redrag, rnaar ook oor 

vervoerrniddels. In die derde versre~l word na die tradis:ionele 

vervoerrniddel, sle~ , verwys. 

Die derde strofc handel oar die hcrlew.ing van die tradisie. Die 

rnense dans terwyl hulle han de klap. 

Die vierde strofc hand e l oor skoci.sel. Die tradisionele skoeisel 

is deur die rnuderne skoen vervang, rnaar die skoen skaaf die tone, 

swik die knie~ en buig die tone. 

In die laaste strafe word die verlange na die tradisionele lewe en 

kul tuur bes kry f'. Die sender berus .in die ornstancli ghede, maar hy 

verlang nog n a die tradisionele. 

Binne die konteks van di e gedig word die verandering wat daar 

ingetree hct, in die volgencle g cr; ien: 



a. 

b. 

c. 

2 .2. 2. 

TRADISIONELE 

klere 

11 Diaparo tsa borraarona 11 

Letterlike vertaling: 

ons vaders se klere 

vervoermiddels 

11dilei 11 

Letterlike vertaling: 

slee 

dans en musiek 

11 ba opele 11 

Letterlike vertaling : 

hulle dans 

11 ba phanye ma gofi 11 

Letterlike vertaling: 

hulle kl a p hande 
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MOD ERNE 

11 dikhai 11 

Let t erlike vertal i ng: 
11 manyebi 11 

Letterlike vertaling: 

deurskynende klere 

11 diseisei 11 

klere 

Letterlike vertallng sy 

11 malakalaka 11 

Letterlike vertaling: 

blink klere 

nie genoem nie 

nie genoem nie 

Die inhoud van die gedig val uiteen in die tradisionele en 

moderne goedere en as sodanig pas dit goed in die titel 

~EFALANA SA MENATE' van die bundel. 

BE.ELDSPHAAK IN DIE GEDIG 

A. Tenor versku i l 

VOORBEELD 

1. 

2. 

11 diaparo tsa 

borraarona di 

ile 11 

"thokwana kgo l o di. 

benye lefifi" 

VERTALING 

Lette rlike vertaling: ons vaders se 

klere is weg 

Letterlike vertaling: 

blink in die donker 

die groot bruines 

Vrye vertaling: saans dans ons 
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"di re kh inang" 

3. "di re soboloke 

mmele'' 

B. Tenor en ~ naamwoord as foku s 

VOORBEELD 

1. "go setse dikhai di re 

bofang mabogo" 

2. "re neel eng dikoloi_ tsa 

rona tsa dilei" 

3. "namane e tona ya 

tshwanologo" 

4. "ka ijela mogau" 

C. Tenor, fokus en komparatief 

l. "ke pagama: k a rna.atla ka 

etsa phologolb ya lekau" 

2. "keletso ya nna pitse" 

Letterlike vertaling: 

wat ons kniehalter 

Vrye vertaling: wat ons 

bewegings belemmer. 

Letterlike vertaling: hulle 

bind ons lywe vas. 

VEHTALING 

Letterlike vertaling: wat daar 

oor is, die klere wat ons arms 

vas bind 

Letterlike vertaling: gee vir 

ons vervoermiddels, slee 

Letterlike vertaling: die 

groot kalf van verandering 

Vrye vertaling: wat ~ groot 

verandering 

Letterlike vertaling: ek les toe 

self my dors. 

Vrye vertaling: ek stel my toe 

self tevrede 

Letterlike vertaling: Ek klim toe 

op! so kragtig soos ~ jong 

wildsbok. 

Letterlike vertaling: die 

begeerte word toe ~ perd. 
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2. 2. 3.1 
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BESPREKING VAN DIE REELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

VoorlJeeld met vertaling 

"A nam a ne e tona ya tshwanologo" 

Letterlike vertaling: Wat 111 groot kalf van verander:Lng. 

Vrye vertal:Lng: Wat h groot verandering. (vergelyk p 33-34) 

A. Funksionele raamwerk 

Namane e tona 

B fokus C bolster 

II ts hwanol 0g0 II 

ya tshwanologo 

A raam 

me t ander woordc die 

becldspraak is tussrcn "namane" en "tshwanologo". Kyk op 

B. Strukturele raamwerk 

naarnwoordgroep ---) "Narnanc e tona ya tr\hwanologo" 

namane 

e 

ton a 

ya 

tshwanologo 

Namane 
I 

naarnwoord 

antesedent 

C. TG raarnwerk 

NP ---> N+BP+BP 

naarnwoord 

relatiewe betre kk:Lngswoord 

adjcktiewe st<:1rn 

possess i ewe betrekkingswoord 

naarnwoord 

e tona 
I 

adjektiefrela= 
tiewe groep 

I 
kwalifikatiewe 
bepaling 

ya tshwanologo 
I 

possessiewe betrekkings= 
woordgroep 

I 
kwalifikatiewe bepaling 

---) N+B+N+B+N 

---) an.+q+q 

Bykomend tot die kategoriale seleksiekenmerke rnoct daar ool.;: 

aandag gegee word aan die inh~rente kenrnerke van die tenor en 

fokus as leks i kale items. bie tenor , ~shwanologof h~t d i e 

volgende . inherente kenmerke, (+temporee11 [-~ oorwercl 

en l_=-di.erlik] , die fokus "narnane" daarentee het 

[ -ternporeel] , ( +voorwerp-l 

inherente e iens kappe. 

en [+dierlLkJ as 

Die re~loorskryd ing binne die TGG word deur die volgende 

inherente kenmerke verteenwoordig, naarnlik temporeel, voorwerp 

en dierlik (vergelyk p 10, p 22-23, p 35-36 en tabel 1 

p 5~~ ) • 
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D. Semantiese onclersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Die sender voel onseker oor die toekoms. Hierdie 

onsekerheid stirnuleer hom om 'n parallelisme tussen 

veranderinge en h kalf te soek. Onsekerheid word as h 

emosie gekl assifiseer (vergelyk p 24 en tabel1 p 52). 

2. Parallelisme 

Om tshwanologd' en 'hamane' ( kalf) tc verbind, moet die 

moontlikheid wat deur die stimulus geskep is, deur h 

parallelisme verbind word. Die sender het gemerk 

dat veranderj_ ng gaandeweg versnei, terwyl 'n kalf grater 

word . 1-!y ontleen dus die parallelisme aan die waar= 

neming wat hy gemaak het ten opsigte van 'tshwanologB' 

en •namam!' ( vergelyk p 2Ll en tabel 1 p 52). 

3. Origo 

Die origo van die fokus is in die be es (wat h dier is) 

opgesluit en is as sodanig h deel van di e skepping. 

Die digter vergelyk dus h abstrakte begrip met be hulp 

van 'n natuurel ement (vergelyk tabel 1 p :J2 en p 26). 

4. Kontc:ks 

In die raarn "namane e tona ya tshwanologo" word eli e 

titel van di e gedig herhaal. As die raam ontbreek het, 

sou die beeldsprRak meer implisiet gewr:~es het, wat sou 

meebring dat dit h beter vorm van beeldspraak sou 

wees. Die digter het ba ie van die suggestie in die 

beeldspraak ingeboet om,meer duidelikheid te verkry 

(vergelyk Brown 1966:21). Die eksplisietc figuurlike 

parallelisme verlaag die waarde van die beeldspraak, 

maar dit verlaag nie noodwendig die waarcle van 'n 

letterkundige werk nie, omdat duidelikhcld nie h swak 

eienskap van letterkunde is nie. In die gedig word 

daar na die groot of belangrike verandering verwys 

"namane e tona ya tshwanologo". 
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5. Buitetaalse gegewens 

Die Batswana was veeboere en het daagliks met koeie 

en kalwers te doen gehad. Hieruit het hulle geweet 

dat ~ kalf di kwels grater as sy moeder word. Hierdie 

groei kan nie gestuit word nie. Dit impliseer dat die 

verandering wat plaasvind ook onstuitbaar is. 

6 . Si tuasie 

Omdat die Bats wana tradisioneel landbouers en veeboere 

was, word dit geimpliseer dat die kalf altyd sy ouers 

opvolg, dit wil s~ dat hierdie verandering onherroeplik 

plaasvind . 

7. Begripstruktuur 

Die kulturele verandering het onherroeplik plaasgevi nd 

Di t kan nooi t weer ongedaan gemaak word nie. Di t sal 

soos die kalf net altyd sterker word ( vergelyk p 37). 

E. Funksie 

Die beeldspraak he t konsentrering as prim~re funksie, 

omdat die hele gro e iproses in die kulturele verandering 

weergegee word (vergelyk p 38). 

F . Eval uering 

Hi e rdie is ~ voorbeeld van goeie beeldspraak omdat: 

(i) die tenor en fokus semanties baie verskil ; 

(ii) die ~timulus daarin slaag om ~ verband tussen 

die tenor en f okus te skep; 

(iii) die parallcli srne daarin slaag om 'n verband met 

behulp van sintuiglike waarneming vas te 1~; 

(iv) die konteks, buitetaalse gegewens en situasie 

help om ~ implis i et interpretecrbare uiting te skep; 

(v) die enigste tekortkoming in die voorbeeld is dat die 

tenor in die titel en konteks voorkom. Hierdie 

onnodige herhaling verlaag die waarde van die 

beeldspraak (vergelyk p 38) hoewel dit die gedig 

duidel iker laat spreek. 
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Voorbeeld met vertaling 

" re neeleng dikoloi tsa rona tsa dilei " 

Letterlike vertaling : gee vir ons ~ervoermi ddels: sle~ . 

A. Funksionele voorstelling 

re neeleng dikoloi tsa rona tsa dilei 

A raam B fokus C bolster 

Die tenor is in die konteks van die gedig verskuil. Na ~ 

studie van die konteks, is dit duidelik dat die tenor ~ 

tradisionele kultuurelement is. 

Die fokus is die naamwoord " dikoloi " , terwy l die bolsters 

"rona" en "dilei" is . Die res van die uiting vorm die raam 

(vergelyk tabel 1 p 52 en p 18- 22). 

B. Strukturele raamwerk 

c . 

werkwoordgroep 

re neeleng 

dikoloi 

tsa 

rona 

tsa 

dilei 

re neeleng 

I 
werkwoord 

gesegde 

TG raamwerk 

---) "Re neeleng dikoloi tsa rona tsa dilei" 

werkwoord 

dikoloi 

I 
naarnwoord 

naamwoord 

possessiewe betrekk ingswoor d 

voornaamwoord 

possessiewe betrekk ingswoord 

naamwoord 

tsa rona 

l 
possess i ewe 
betrekkings= 
woordgroep 

I 

tsa dilei 

I . possess1ewe 

oetr"f"'"•••oordgroeo 

antesedent kwalifika= kwalifikatiewe --. 
""-~ ti ewe bepa= be pal i.ng 

1 j_ ng j ____ / ___ / 
,~v 

voorwerp 

s ---> V+N+B+PN+B+N 

--~ V+N+BP+BP 

---) b+an+q+q 

---> V-t-NP 

---> b+o 
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AcmvuLlend tot die kategoriale ::;clek~;iekenmcrkc is hicr 

ook sprake van cLie i nhercn te eLeni3kappe vc:m die tenor en 

fokus. Die verskuJlde tenor (die trndi s ionele kultuurclemente) 

het die volgendc inh e ren t:c ei.en::;kappc [+temporeel] en [ -ding1 , 

terwyl die fokus, dikoloi [ -temporeel] en [+ding} as Lnherente 

c iem;kappe het. Die seleksiere~loorskryding binne die 

TGG word dus deur die matrysas temporeel en ding uitgewys 

( vergelyk p 10; 22-23; 35-36 en Label 1 p 52 ) . 

D. Semantics ondersteun cnde aspekte 

1. Stimulus 

Die vcrlange na die tradisionele het die sender geprikkel 

om die beelds praak te skep. Verlange word as ~ e mosie 

geklassifiseer (vergelyk p 24). 

2. Parallelisme 

Die parallel i sm e is in die mediator "re neeleng" opge= 

sluit . "He neeleng" lewer dus 'n ekspl is iet 

parallelisrne . D.Le versoek "re neeleng" is 'n 

figuurlike 

handeling 

en moet as sodanig geklassifiseer word (vergelyk p 24-25). 

3. Or .if,O 

Die vervoerrn i dde1 is deel van die kultuurbesit van 'n vo l k. 

Dit word d aar om onder kultuur en lE:;wcnc;L>ef;kouing geklassi= 

fh;ccr ( vergelyk p :J6). 

4. Kontcks 

Die tenor, namnl i.k die kultuur, is ui t di.e kontcks afgc= 

lei. 

hoog. 

l!ierui t word d .i e gehalte van die beeldsprctak ver= 

Die rnedi.ator "re neeleng" het egter 

di.c gehalte van die beeldspraak vcrlaag. Die holster 

"d i Lc i" llet ook die w8<H'dc v rll\ d i c l> cc ld~ ;pra~Jk ver laag. 

Ln hierc.Lie voortwcld llet die kontekc3 dw; 'n negatLewc 

.i.nvloed op die gchaltc van die beeldco; praak (Kyk op p 44). 

5. Buitctaalse gegewens 

Die slee :is deur waens wat wielc het vervang. Hoewel die 

vJaem; beter vervoerrniddels CJ.s slee is, het di.e rnenc3C 

bly hunker na die tradisioncle slee. 
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6. ~;i tua~;.Le 

Ou kul tuurelemente word deur nuwes vervang. Die Batswana 

dink terug aan die tradisionele kultuurgoedere. Hy 

verlang ook na dLe verlore dinge . 

7. Begripstruktuur 

Die slee is slegs een va~ die baie kultuurgoedere wat die 

Batswana verloor het . Die begripstruktuur slaan baie 

wyer en sluit al die tradisionele kultuurgoedere in 

(vergelyk p 37-38) . 

E. F'unksie 

Hierdie voorbeeld van beeldspraak het 'n verduidelikingsfunksie, 

omdat dit die gegewens wat die leser reeds weet, eksplisiet 

in die konteks gee (vergelyk p 28). 

"Re neeleng dikoloi tsa rona tsa dilei, 

Koloi tsa rona tse di gopang ka mpa mmung . " 

Gee vir ons vervoermiddels, sle~, 

Ons vervoermiddels wat met hulle mae op die grand skuur~ 

F'. Evaluering 

Dit is vreemd dat die konteks wat die totstandkoming van die 

beeldspraak moontlik rnaak , dit ook van sy implisiteit beroof. 

Met die herhaling van "dikoloi" word die beeldspraak van sy 

trefkrag ontneem , daarorn dat dit hoogstens as ~ voorbeeld van 

rede like beeldspraak beskou word. As ''dikoloi" nie herhaal 

is nie, kon dit goeie of selfs baie goeie beeldspraak wees 

(vergelyk p 38-39). 

Voorbeeld met vert a ling 

"Keletso ya nna pi tse" 

Die begeerte word toe ~ perd . 

A. F'unksionele raarn 

Keletso ya nna pitse 

raarn fokus 

Di.e tenor i.s "keletso" , terwyl "ya nna" die kornparatief is 

(vergelyk p 18-21) . 
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B. S t;ruk Lure' l r'(.\ilrnwcrk 

~; r1w .. + 

---). nw. +kopww. +ncwmwoord 

----) ow . + gee;.+ v oorwerp 

C. TC ra3mwerk 

c• 
<J 

\ ---; I'J-t-VP 

---> f\J+V+N 

---> <-1+ c 

Die matrys moet aanvullend tot die kategoriale seleksiere~ls 

gebruik word , om die re~loorskryding van die inherente ken= 

merke te bepaal. Die tenor "keletso" het die volgende inhe= 

rente kenmerke : ( -konkreet] , [-stoflik) , [-voorwerp} , 

[-lewend] en [ -dierl ik] ; die fokus " pitse" daarentee het 

f-t-konkreetJ ; [ +stoflik] , [+voorwerp] , [ +lewend] en 

[ +dierlikJ as inherente kcnmerke . Hieruit kan afgelei 

word dat die reeloorskryding binne die TGG in die verbinding 

tussen die tenor en fokus in die volgende inherente kenmerke 

vervat is : 

konkreet , stofl.i k , voorwerp en lewend (vergelyk p 10; 

22-23 ; 3:.,-36 en tabel 1 p 52) . 

D. Semanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Om die tenor "keletso " en die fokus "pitse" met mekaar 

te verbind , is dit nodig om vas te stel watter stimulus so 

~ ongrammatikale verbinding moontlik gemaak het. Uit die 

ondersoek van die konteks is dit gou duidelik dat die 

stimulus verlru1ge is . Verlange word as ~ emosie geklassi= 

fiseer (vergelyk tabel 1 p 52 en p 23-24). 

2. Parallelisme 

Die parallelisme wat die tenor "keletso " en die fokus 

"pitse" met mekaa.r verbind , is in die beweegl ikheid 

opgesluit . Bewegi ng word as ~ handeling geklassifiseer 

( vergelyk tabel 1 p 52 en p 24-t-25) . 
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3. Origo 

Die origo van die fokus is aan die kul bwr en 

lewem;beskouing ontleen . Die perd word gcteel om vinnig 

te kan hard loop ( vergelyk tabel 1 p :)2 en p 25-27). 

4 . Konteks 

Die konteks gee di.e paralle.Lisrne en st .. irnulus ek;;plisiet. 

Di t verlaag die waarde van die beeldspraak . Die digter brei 

die parallelisrne in die konteks so uit dat die beeld= 

spraak ~ byna waardelose versiering word. 

Die kornparatief "ya nna" rnaak ook die beeldspraak meer 

eksplisiet , terwyl die afwes i gheid van die mediator die 

waarde van die beeldspraak verhoog. Die teenwoordigheid 

van die komparatief verhoog die duideHkhei d van die 

uitdrukking (Kyk op p 44) . 

5. Situasie 

Die Batswana lewe in veranderende omstandighede, daarom 

gebruik hy die perd (wat ook ~ vreernde dier is) om die 

spoed van die verandering weer te gee. 

6. Buitetaalse gegewe ns 

Die perd is deur die Europe~rs na Botswana ingevoer. Die 

Batswana het gou agter gekom dat die perd ~ vinnige dier 

met~ groat uithouverrno~ is. 

7. Begripstruktuur 

I-Iy w.Ll die krag van e_;y verlange na die tradisie i.n die 

sterkste moontlike taal weergee. Die perd met sy spoed en 

uithou0errno~ is uiters geskik om die krag, spoed en 

uithouvermo~ van die begeerte na die tradisionele lewe 

wec~r te gee (vergelyk p 37-38). 

E . F unksie 

Di e :intensiteit van die verlange word in die "pitse" gekon= 

sentrecr . Die beeldspraak het kom;entrcring as primere funksie 

( vergelyk p 28) . 
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F . Evaluering 

Hierdie is ~ voorbeeld van goeie beeldspraak, omdat 

(i) 

( i i) 

(iii) 

( i v) 

die tenor en fokus semanties ver verwyderd is; 

dit implisiet is ; 

die parallelisme dit met krag en beweeglikheid vul; 

die enigste gebrek in die beeldspraak LS die 

teenwoordigheid van die komparatief (ya nna) vervat is 

( vergelyk p 44 ) . 

PIWIVIINENTE KENMEHKE 

Tabulering van d i e beeldspraak 

Die beeldt;praa:k in die gedig word in tabel 1 op p 52 saamgevat. 

Bespreking van die tabel 

A. Semanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

In agt uit die t i en gevalle is die stimulus van die 

beeldspraak e mos i e, en in die ander twee gevalle is dit 

sintui glike waarneming (vergelyk p 23-24) . 

Die stimuli s k ep ne t die behoefte by die sender om 

beeldspraak te vorm . 

2 . Paralle lisme 

Die parallelisme is daardie gemeenskaplike semantiese 

aspek wat tussen die tenor en fokus na vore tree om die 

ongran~atikale sin moontlik te maak . Die parallelisme 

vorm saam met die sintaktiese re~loorskryding en die 

stimulus die basis van die beeldspraak. 

In agt uit die t i en gevalle vorm die handelinge die 

parallel i sme e n in twee gevalle waarne ming. 

3. OrLgo 

Die origo van die fokus is in ses uit die tien gevalle 

uit d i e kultuur en lewensbeskouing geneem, terwyl die res 

uit die natuur geneem is. 

In hierdie gedig is daar geen verband tussen die origo 

van die foku s en die g e halte van die beeldspraak nie 

(vergelyk tabel 1 p 52 ) . 
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4. l<otrl.ekc; 

U.ic konl.cks waar:Ln dLc bce.lrl;3pr;1<1k gt~hnr ik word, ~;per} l 

'n belangrikc ro1 in h icrdi.e gc,dip,, Olltd;ll 

(i) clic vet'f::kttilcle l.c'tlor clikVJr:1s irr cliP konteks Vi.Hl di e 

( L i ) 

( i i i. ) 

(iv) 

hcle gcdig gegec wor e!; 

die par<1llelJsme clikwels c kspli s ict gcgce word, 

byvoorbceld ''ke pagmna!ka maatL.t ka etsa phologolo 

die pcwallcl i s mc word dikwels in d ie konLeks vw1 die 

gedig ui tgeb r ei word: "diaparo tsa barrCtarona" 

c; n "dikl1ai"; 

die tenor soms ook herhaal 1110rd , vergclyk d ie 

ti t el en eerste vers: 

TsHWANOLOGo 

A namane e tona ya tshwanologo 

(v) die funks i onele, strukture le en TG raamwerk van die 

beeldspraak deur die kontcks gedetermineer word. 

Die konteks speel op die volgende gebiede ~ belangrike 

rol 1n die bepa l ing van die gehalte van die b e eldspraak: 

(i) die verskuilde tenor verhoog die waardc van die 

beelds pra<Jk; 

( ij) 

(iii) 

( j v) 

die mediator verhoog die duidelikheid van die 

par0llelisme, maar d it verskraal d i e trefkrag daar= 

van; 

die parallelisme wat in die konteks uitgebrci word , 

verlaag die gehalte van die beeldspra<lk; 

die herh aling van di e t e nor verlaag die gcilalbcc van 

d ie beeldr3praak. 

5. Buitetaalse gegewens 

Bui te taalse gegewens c3pc c l 'n b( ' langr :ikc rol in di e vorrning 

en interpretasie v a n beeldspraak in hierd ie gedig. Die 

digter maak van bepaalde buJ. tetaalse gegewens gebruik om 

beeldspraak te vorm. Hierdie gegewens hct ~ invloed op 

d:ie stimuli, parall e lisme, origo en kont cl<:s van dLe g(~= 

dig. "Diapara tsa borraarona di ile" k a n n.i e g e interprf>tecr 

word as di.e ontvanger nie kcnnis dra van hierdie veranderinge 

nie. IDie buitetaalse gcgewens i s aanvullcnd ten opsigte van 

die konteks . 
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6. Situa~;ie 

Die Batswana trek deesdae We sterse klere nan, tcrwyl die 

digter terugd.i nk aan die velle wat sy voorvaden; gedra 

het. In die lig van hierdie huitetaalse gegewerH; kan die 

hele gedig geinterpreteer ~ord. 

7. Begripstruktuur 

Die begripstruktuur van die bceldspraak sluit die volgende 

aspekte in : 

(i) die funksionele raamwerk; 

(ii) die strukturele raamwerk; 

(iii) die TG raamwerk met die re~loorskryding binne die 

TGG; 

(iv) die stimuli 

(v) die parallelisme; 

(vi) die origo van die fokus; 

(vii) die konteks waarin di.e uiting voorkom; 

(viii) die bui.tetaalse gcgewens wat 'n rol speel by die 

vorming van die uiting; 

(ix) die situasi.e waarin die uitirig gcbruik word; 

(x) en die logiese en psigologiese betekenisvcld van 

die uiting ; 

Nadat die betekenisstruktuur van ~ uiting bepna) is, 

kan die volgende bepaal word: 

(1) die versteek t e tenor; 

(Li) die volle sernanti.esc en ,c;intakr.ie~;e waardc; 

(iii) die funksie van d.ie uiting; 

(iv) en die gehalte van die beeldspraak in die uiting. 

B. Funksie 

D.i.c Ct.ltlksic van die bccJdcc:pr;:.tak knn slcg:::; hcpa;1l word, nadat 

die begripstruktuur van die uiti ng bepaal l~c;. 

Die f'unksi.es van die beeldspraak is s6 verdeel: 

verryking 1; konsentrering 7 en verduidel.iking 2. 

Die funk"ie ::;peel sa;.un rnet clie begripstrukt:uur 'n belangrike 

rol orn die gehaltE:: vnn die gcdig te bepaal (vergelyk tabel l 

p 5?). 
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C. Evaluering 

Die beeldspraak wat 'n verrykingsfunksie het, het 'n goe i e 

begripstruktuur, daarorn word dit as baie goeie beeldspraak 

geklassifiseer. In hierdie ged.ig is .net een vo.orbeeld van 

baie goeie beeldspraak. Beeldspraak rnet ~ konsentreringsfunksie 

wat 'n goeie begripstruktuur het , kan as goei e beeldspraak 

beskou word . Die gedig het sewe sulke voorbeelde (vergelyk 

tabel 1 p ~) 2 ) . 

"Re neeleng di_ koloi tsa rona tsa dilei" het 'n eksplisiete 

fi guurlike par all elisrne, daarorn rnisl uk di t ( vergelyk 

tabe 1 1 p 52) . 

Een van die twee voorbeelde van die beeldspraak rnet ~ kon= 

sentreringsfunksie, het ~ geslaagde begripstruktuur en kan as 

goeie beeldspraak besternpel word , die ander een daarentee 

rnisluk en word as redelik bestempel (vergelyk tabel 1 p 52). 

In die lig van bogenoemde kan die gedig en die beeldspraak 

daarin, as goed bestempel word. 

Die veranderinge wat in die titel van die gedig gestel is, is 

deur die inhoud van die gedig en die beeldspraak daarin 

versterk en bevestig . 

2 , 3 , 0, N G W AGA 0 M 0 SA I NU WE JAAR 

2 .3. 1. INHOUD VAN DIE GEDIG 

Hierdie gedi.g handel oor die korns van die nuwe jaar soos dit deur 

die Christendom gevier wor d . Dit is ~ weerspieeling van die sender 

se ervaring en gedagtes om die Nuwejaarsfees . Hoewel dit oor die 

Christelike Nuwejaar handel , word dit binne die milieu van die 

Batswana geplaas. 

Die gedig bestaan uit ses strofes met v i er verse elk. 

In die eerste strofe kondig die klokgelui die janrwisseling aan. 

In die tweede strofe word daar oor d:ie ou jaar gedink . Die jaar 

waarvan hy nie gehou het nie is verby. Die ou j aar sal in die nuwe 

jaar geen invlocd op horn he nie . 

Die dcrdc strofe handel oor die sender wat sy skuilplek verloor . 

Hierdie strofe vind aanslui.ting by die vorige . 



2. 3. 2. 

Die vJerde strafe spree k von d ie digter se verlange no die nuwe 

jaar. 

In die vyfde s trafe s preek die se nder sy blydskop uit omdat hy nog 

lewe . 

Die laaste strofe handel oor die sender se vrese vir die dood. 

In h icrdie gcdig word die ou jaar en nuwe jaar teenoor mekaar gestel. 

Ou j aar 

"He letse re fi tl l1a Ngogola" . 

"Ngogola sia" 

"Bo robetse losong rnaloba" . 

Nuwc j aar 

"di rno lelela" 

"Moeng goroga" 

BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

A. Tenor en 'n naarnwoord as f'okus 

1. 

2 . 

VOOHBEELD 

"re letse re fitlha 
Ngogola" 

"ke a go atla" 

B. Tenor e n wcrkwoord as fo kus 

VOOHBEELD 

1. "bohutsana cthe bo a ba 
wela" 

2 . "Ngogola ~c;i~1 11 

Le tte rlike vertal ing: Ons llet gistcr 
die ou jaar begrawe. 

Letterlike vertaling: Ou jaar hard = 
loop weg. 

Le tter1 ike vertal ing: Hulle slaap in 
die dood v a n gister. 

Vrye vertaling : Baie (mc nse) is 
lankal dood. 

Letterlike vertaLing: Die klokke lui 
vi.r horn (die nuwe jaar). 

Letterlike verta.Ung: Korn i n 
vre e rnde ling. 

VE11TALINC 

Letterlike vcrtaling: ons het 
gister d ie ou jaor begrawc 

Vrye vertaling: d.ie ou j<1<:tr is ver= 
by 

Letterlike vertaJing : ek verwelkorn 
j ou 

V.F:FlTALINC 

Letterlike vertaling: asof die 
hartseer op hulle val 

Vrye vertaling: h11lle is hartseer 

LcL tcrlike vertallng: nu jaar hard= 
loop weg. 



C. Tenor afwesig 

VOOHBI\ELD 

1. "rnoeng goroga" 

VEHTALING 

Letter like ver tali ng: korn aan 
vreerndc:ling 

Vrye ver t aling: 
j aar 

breck aan nuwe 

2 • 3 . 3 • B E S P FlE K IN G VA l'J D I E B E E L D S P Ji. A A K I N D I E G E D I G 

2.3.3 . 1. Voorbeeld rnct vertal:ing 

"Ngogola sia" Ou jaar hard loop weg (vergelyk p 33-34) 

A. Funksionele raarnwerk 

Ngogola sia 

A raarn B fokus 

In hierdie voorbe e ld is die tenor e n die raarn dieselfde 

woord naarnlik "Ngogola" (die ou je1ar) en die fokus " sia" 

(hardloop) (vergelyk p 18-21) . 

B. Strukturele raarnwerk 

S - --) Ngogola sia 

Ngogola ---) naarnwoord 

sia ---) werkwoord 

S ---> naarnwoord + werkwoord 

---) onderwerp + gesegde 

Die werkwoord is in die irnperatief modus. 

C. TG raarnwerk 

s ---) NP+VP 

---) N-1-V 

- --) a+b 

Bykornend tot die kategoriale seleksiekenrnerke rnoet danr 

aandag gegee word aan die inherente kenmerke van die t enor 

en fokuc; as leksikale items. Die tenor "Ngogola" het die 

volgende inherente k e nrnerke: [ -konkreet] , [ +ternporeclJ , 

[-stoflik] , [-voorwtcrp], [-lewendJ, [-menslik] en 

[-dierlikJ terwyl di e fokus "go si a" as werkwoord met die 

onclerwcrp verbind wat [+konkreetJ, [-ternpurecl], [+stoflik] 

[ +voorwerp] , [ +lewencl ] , [+menslikJ en [ +dierlik] as 

inherente :eienskappe het. 



Die recloorskryding binne die TGG het dus deur die volgcnde 

inherente eienskappe plaasgevi nd: konkreet, t e mporeel, 

stoflik, voorwerp, lewend, menslik en dierlik. 

D. Semantics ond e rsteun ende aspekte 

1. Stimulus 

Die haat teenoor die ou jaar en die verwagting vir die 

nuwe jaar prikkel die sender om die verborge ooreenkoms 
11 

II If 1\ ( tus sen Ngogol a en s ia te soek vergelyk p 23-2 4 en 

t<:1bel 2 p 65) . 

2 . Parallelisme 

Die ou jaar snel vinnig te n einde. Hierdie bewegi ng of han= 

deling vorm die paralleli s me tuss e n die tenor en fokus 

(vergelyk p 24- 25 en tabel 2 p 65 ). 

3 . Origo 

Die origo van di e fokus "sia" is in d ie meting van die 

tyd opgesluit. Die meting van tyd is ~ deel van 

tuur en lewensbeskouing (vergelyk p 25-27 en tabel 2 

p 65 ) . 

4. Kon te k:; 

In di e konteks van die gedig word die ou jaar as ~ 

kul= 

gehate vyand geskets, terwyl die nuwe jaar ~ licfling is. 

5. Bu itetaalse gegewens 

In hi e rdie gedig simboliseer die gelui van die ke rkklok 

die wi_,>se ling van d ie jaar . Die bui te taalsc gegewcns is 

in hierdie gcdig ondergeskik aan die konteks, omdat di e 

bui tctaalse gcgewens· oak deur eli e konteks gegee word. 

6. Sit uasie 

Die beeldspraak word i n die d a mpkring van die Christelike 

Weste rse l e wens- en w~reldbeskouing geplaas. Die konteks 

bev estig hierdie v ermoed e want daar is sprake van klokke 

wa t lul. In hierdi e gedig is die situasie ondergeskik 

aan die konteks. 



7. Begripstruktuur 

D[e begripstruktuur dui op die ham; van die send e r . Hy wil 

die ou j a ar agter die rug kry, sodat die nuwe met sy nuwe 

geleenthede na vore kan tree. 

E. l'unk s i e 

In plaas van om die haat t ee noor die ou jaar uit te spreek, 

k onscn tr0er di e d igter dit in "Ngogola si.a " . 

F. Evaluering 

Hierdie is 'n voorbeeld van goe ie bee ldspraak, omdat di e 

werkwoord as fokus di e beeldspraak di:nami es maak . Die 

gebrek v Rn die heeldspr a ak is i n di.e he r hal ing va11 di.e fokus 

en parallelisme ge le~ . 

2. 3. 3. 2. Voo rb eeld met vcrta1 ing 

"Ke a go at la" Ek v e rwe lkom jou . 

Om die skematiese voorst c lling van die struktuur te kan gee, 

moet die voo rwerps morfeem met die voorwerp vervang word . 

"Ke a go atl a" word dan "K e atla ~ " ngwaga o rnosa 

Ek verwelkom jou Ek verw e lkom die nuwe jaar 

Die voorwerpsrnorfeem "go" verwys na "wena" . Dinne di e kon te ks 

van d ie gedig venvys dit n a '' n gwaga 0 mosa". Ill erdi e vervanging 

word gedoen sodat die verskuildc fo kus na vore k a n tree. 

A. Funksionele raamwerk 

Ke at la ngwaga 0 rnosa 

B fokus C bolster 

Die tenor is "atla" , t e rwyl d ie bols te r die adjektiefrel at iewe 

groep " o mosa" i s ( ve rge lyk p 18-2 1) . 

B. Strt~ turele raamwerk 

~3 ---) werkwoord 

---) gesegde 

Die grarnmatikale struktuur van Scl:swana bring mee di\ t di. e fokw> 

in die r aarn versku.il i s. Die foku s word d eur die voorwerps= 

morfeem van die tweede p e rsoon nl. "go" vcrteenwoordig. In 

)Ji ecdie VOOrbeeJ.d is dit "ngwaga 0 rnoSa" (r.HI WE' j~!~.Ir ) . N~1dat 

di e voorwe rpsmorfe rne met d ie o o reensLe mme n d e voorwerpsgrocp 

verv;mg is, lees d:Le sin "Ke atla ngw a ga o rn os a" . D~111 lyk d ie 

struk t urele raamw e rk so : 

sin --~ kc atla n gw aga 0 mosa 



Ke atla 
I 

60 

0 mosa 
I 

werkwoord 

ngwrga 

na a tnwoord relatiewe 
I 

ad j ektiewe naamwoord 

gesegde 

C. TG raamwcrk 

s ---/ v 

betrekki ngs= 

woordl 

voorwerp 

\ 
komplement /. 
/ 

bepaling 

Nadat di e objekmorfeem "go " met die naamwoord wat di.t verteen = 

woordi g ve rvang is, lees dit : 

"Ke atl a ngwaga o mosa" (vergelyk p 59 nr . B) 

S ---> V + N + BP 

---:; b + 0 + q 

Aanvull end tot d ie kategor iale k e nmerke het di e TGG re~ l oor= 

s kryding ten opsigte van die volgen d e i.nhe rcnte eiensk appe 

p l aasgev ind : konkr ee t , temporeel, stofli k , voor werp, lewend, 

menslik en dierlik (vergelyk tabel 2 p 65). 

D. Sem an t i es onderste unende aspekte 

1. Sti mulu s 

Blydskap stirnuleer d i e digter om die bee ldspra<Jk met 

"ke atla" a s te nor en "ngwaga " as fokus te skep . 

Blyds k a p is~ emosie e n word as sodani g ge klassifiscer 

( vcrgE'lyk p 23 -2Ll e n tabel ;~ p 65l · 

2 . Par alle lisme 

Die digte r a s sender maak van die b e t e k e nisonderske iding 

in d i. e te nor gebruik van die parallelisme, " om te soen " , 

om be e ld spraak te s k ep. Die p .:trall eLisrne i s d w; 'n 

han de 1 i ng ( vergelyk p 24- 26 e n tabc 1 2 p 65 ) . 

3. Or igo 

Die ori go van d :Le fokus is in die nuwe j aar . 'n J cwr 

i~; d i e rn c tin g van tyd en dit is 'n d ee l van die kultuur = 

h;1ndel.ing van die mens. Die o r igo i~; d w-; in d i e kultuur en 

1c wr::n:;h e:c; kouin g van die men::; ontlecn (vc:rgelyk p ?6 - ?. 7 

e n tn.bel 2 p 65) . 

4. Konteks 

Sonder die konte k s is dit onmoontlik om te b e pa n l waarheen 

die on dcrwerps morfe e rn " go " verwys. Di e nuwe jaar en die 

verwc:lkom i ng word [;ov cel k eer herhaal dat di e b ee lds praak 

ek~p1 i siet word. 



2 . 2. 3. 3. 

()] 

Vergelyk die vol~ende verse: 

"Ngwaga o rnosa, l~ l an tlhe ke a go 3tla, 

rnoeng goroga, nna ke a go baUa," 

Letterlike vertaling: Nuwe jaar, korn l.og ck vcrwelkorn jou. 

Korn nan, vreerndeling, ek soek jou. 

5. Buitctaalse gegewens 

Di c digter as sender en sy les<: r as ontvangcr, WE'ct dat 

'n j3ar nie gesoen of verwelkorn kan word ni e. llierdi c 

feit beklemtoon die reeloorskryding wat tot die hecldspraak 

l ei (vergelyk TG raarnwerk hierbo) . 

6. Si tuasie 

"Ke a go atla" verwys na die jaar se wisseling. Die 

sit uasie waarin d i t gebruik word, word oorhPers dc: ur die 

konteks, want die situasie word uit die konteks nfgelei. 

7. Begr ip~> truktuur 

Die verteller is bly oor die aanbreek van die nuwe jaar. 

Hy hoop dat dit 'n bcter jaar as die vorigc c;i.l1 wees 

(v e rgelyk p 37). 

E. Funks i e 

Die beeldspraak heL 'n verrykingsfunkc;ie, omdat die pnrallC'J = 

i;o;rne "Ke atla" die liefde vir en, d .ie blyds kap oor, die nuwe 

j aar ui bc;prcek. 'n Soen is irnmers die begroc;tingsvorrn wat net vir 

geliefdt::·c> gereserveer word, met so 'n verwclkorni ng word die 

sender se verwagtings vir die nuwc jaar bekl e rntoon . 

F. Evaluering 

llierdie bceldspraak slaag op die funks.ionele en strul<:turele vlak. 

Dit word as goeie beeldspraak besternpel orndat : 

die fokus in ~ voorwerpsrnorfeern verskuiJ l. c· • 
~-) ' 

( i) 

( i i ) die parallelisme en c;tirnulus sc-: mrmt.ie '' ver van rnekaar 

vcrwyder i s; 

(iii) die paraLLel i srne en foku~~ in die teks herhaal word. 

V o orb e e J cl rn e t v c r t a 1 n g 

"Mocng goroga" 

Letterlike vertaling: Korn ililn vrcerndeling 

Vr_ye veJ'LJling: Brf.'Pk aan nuwe .i aar 

A. Funksioncle raamwerk 

goroga 

B fokw; C bolc:;tcr 
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Die t~nor is in die t:it e l van die gedig verskuil , met ander 

woorde die aandag word heeltemal op die fokus "moeng" geves t ig, 

waar die tenor heeltemal deur die fokus vervang word . Vanu i t 

die titel van die ged i g kan dit afgele:i word dat di e t enor 

"ngwaga" is. Hoewel die tenor deur die fokus vervang is, speel 

dit ~ b~langrike rol in d i e vorming en interpretasie van 

beeldspraak (vergelyk p 18-21) . 

B. Strukturele raamwerk 

sin ---) nw . +ww 

.- -) onderwerp + gesegde 

Die verskuilde tenor word nie eers 1n die strukturele 

raamwerk aangetoon nie . 

C . TG raamwerk 

S ---)N+V 

---) a+b 

In hierdie skernati.ese uiteensetting is daar nog n i e aan die 

re~loorskryding binne die TGG geraak nie, daarom rnoet di.e 

inherente kenrnerke van die tenor en fokus as leks i kale items 

oak beskryf word . Di e verskuilde tenor "ngwaga" het die 

volgende inherente eienskappe : [+ternporeelJ C -konkr eet J 

[-stoflik] , [-lewend J , en [ - menslik] , terwyl d:ie fokus 

" rnoeng ;' f-temporeel ], [+konkreet ], [+stofl:ikJ, [+lewend] 

en [+menslik] as inherente eienskappe het . Die re~loorskryding 

binne die TGG is in die volgendc inhercnte eienskappe vervat : 

temporecl, konkreet , stoflik , lewend en mensl i k (vergelyk 

p 10; 22-23 ; 35-36 en tabel 2 p 65) . 

D. Semantics ondersteunende aspekte 

1 . Stimulu;:-; 

Die d .i gter is opgewonde oar die koms van d i e nuwe jaar. 

Hierdie opgewondenheid stimuleer hom om beeldspraak oor die 

nuwe jaar te skep . Opgewondenheid word as emosie geklassi= 

fisecr (vergelyk p 23-2 4 en tabel 2 p 65) . 

2 . Parallelisme 

Die gemeenskaplike semantiese aspek wat die bee l dspraak 

tus;3en "ngwaga" en " rnoeng" stig , is die be weging van die 

tyd en d i e aankorns van die vreemdeling . Beweging is ~ hande= 

l i ng wat deur die tenor en die fokus uitgevoer word 

(vergelyk p 24-25 e n tabel 2 p 65) . 
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3. Origo 

Die origo van die fokus is aan die tradisionele g~svryheid 

van die Batswana ontleen. Hierdie ga;:;vryhcid word geklas= 

sifiseer as kultuur en lewensbeskouing (vergelyk p 25-27 en 

tabel 2 p 65 ) . 

4. Konteks 

Die vervangde tenor is in die konteks van die gedig verskuil. 

Die konteks speel dus ~ belangrike rol in die vorming en 

interpretasie van die beeldspraak. Sander die konteks sou dit 

onmoontlik wccs om die uiting "rnoeng goroge1" as beeldspraak 

te identifiseer. 

Die hewccglikheid waL die parallelisme vorm, word in "gata" 

en "o sc ka wa kokotla" herhaal. Hierd ie her haling het die 

waarde van die beeldspraak verlaag. Kyk op p 41!. 

5. Buitetaalse gegewens. 

Die Batswana het alty d besoekers vriendelik ontvang en 

tr~kteer. Die nuwe jaar word soos ~ welkomc gas nadcr 

geroep. 

6. Situasie 

Hierdie gcdig handel oor die jaarwisseling. Uit die situasie 

is dit duidelik dat die tenor slegs die nuwc jaar kan wees. 

Die situasie waarin die woorde gebruik word, word in die kon= 

teks van die gcdig geskets . 

7. Begripstruktuur 

Die karns van die nuwe jaar nwak die sender net so bly soos 

die koms van ~ besoeker. Elke jaar bring sy eie gcleenthede 

en telcurstellings . Hy is l1ly oor die nuwe jaar, orndat hy 

die teleurstellings van die ou jaar vergeet het. Hy sien dus 

uit na die geleenthede van die nuwe jaar (vergelyk p 37-38). 

f.. Evaluering 

Di§ voorbeeld word as goeie beeldspraak beskou, omdat: 

(i) dLc tenor en Fokus so ver van mekaar verwyder is clat d:it 

goeie beeldspraak kan skep; 

(ii) die stimulus ~ sterk grondslag vir die skepping van 

( i Li) 

beeldspraak vorm; 

die parallelisrne wat die beeldspraak skcp, vyf keer in 

die drie verse herhaal word. 
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PHOMINENTE KENMEHKE 

Tabulering van die eier1skappe van die beeldspraak 

in die gedig 

(Verg~lyk tabel 2 p 65) 

Bespreking van die t abel 

A. Semanties ondersteunende aspekte 

1 . Stimulus 

Die stimulus skep die moontlikheid vir die ontstaan van 

beeldspraak. In hierdie gedig is die s t imuli van al vyf 

d i e voorbeelde van beeldspraak aan d i e mensl i ke emosie 

ontleen. Hoewel d i e stimuli ~ belangrike rol speel in 

die vorming van beeldspraak, vorm di t slegs 'n dee 1 van 

die begripstruktuur. Die feit dat die stimuli slegs ~ 

bydraende faktor in die vorming van beeldspraak is, 

word goed geillusteer deur die feit dat sommige van die 

voorbeelde goei.e beeldspraak is , terwyl ander ~;legs as 

redelik bestempel kan word (vergelyk tabel 2 p G5) • 

2 . Parallelisme 

Die parallelisme is daardie semantiesc aspek wat die 

ongrammatikale sin moontli k maak . D.ie parallelisme en 

stimulus oorbrug d i e sintaktiese selcksiere~loorskryding 

op so 'n wyse dat d i e ongrammatikale ui Ling beeldspraak 

vorm . Al vyf d i e voorbeeldc van beeldspraak het 'n 

handeling as parallelisme . Die parallelisme vorm 'n 

belangrike onderdeel van die beeldspraak, maar dit speel 

nie ~ determinante rol in die gehalte van die beeldspraak 

nie . Alhoewel die bee1dspraak in die gedig a1mal dieselfde 

st i mulus en parallelisme het, wi.ssel die gehalte daarvan 

(vergelyk tabel 2 p 65) . 

3 . Ori go 

Die vier voorbeelde van beeldspraak waarvan die origo van 

die fokus uit die kultuur en lewensbeskouing geneem is, 

is goed . Die voorbee1d waar die origo uit die eienskappe 

(vergelyk p 25- 27) geneem is, as redelik getipeer 

kan word . 
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In hierdie gedig het die origo van die fokus allccn, 

nie ~ invloed op die gehalte van die beeldspraak nie. 

4. Konteks 

Dieselfde gedagte word dikwels binne die konteks 

van een strafe herhaal, byvoorbeeld: 

"Ke a t_;o atla" Ek verwelkorn jou . 

" Ngwaga o mos<:1, tlaa" Nuwe jaar korn tog 

"moeng goroga" 

"Nna ke a go biJ U a" 

"gat a" 

"gata" 

"O se ka wa kokotla" 

vreemdeling kom aan 

Ek soek jou. 

trap 

trap 

Moenie aanklop nie 

Sulke hcrhaling binne die konteks verlaag die gehalte 

van die beeldspraak. 

Die konteks vervul die volgende funksie in die beeldspraak: 

( i) di t dui die tenor en fokus aan in samewerki.ng met 

die strukturele en TG raarnwerk; 

(ii) 

(iii) 

( i v) 

dit gee die afwesige of verskuilde tenor weer; 

dit gee die verskuilde fokus weer, bv. 

"Ke a go atla" 

dit beklemtoon die figuurlike parallelismc; 

(v) die stimulus vir die vorming van die beeld~praak 

word uit die konteks afgelei; 

( \1 i ) dit maak die korrekte interpretasie van die beeld= 

spraak rnoontl.ik. 

5. Buitetaalse gegewens 

Die klok wat lui orn die korns van die nuwe jaar aan te dui, 

verskaf die dekor vir die interpretasie van die beeldspraak. 

f,. Si tuas i.e 

Die leser rnoet weet dat hierdie gedig by die wisseling van 

die jaar afspeel. Sander hierdie gcgewens kan die gedig 

in die algerneen, en, die beeldspraak in die besonder, nie 

korrek geinterpreteer word nie. In hierdie gedig word 

die situasie deur die konteks van die gedig geskep. Die 

titel "Ngwaga o rnosa" gee reeds die relcvante gegewens. 
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7. Bcgr [ p~,; truk tuur 

Die begripstruktuur is die fokuspunt van al die vorige 

aspekte . Die volgendc aspekte word in die begripstruktuur 

ingesluit: 

(i) die funksionele raamwerk; 

(li) die strukturele raamwerk met sy parallelisme; 

(iii) die TG raamwerk met sy sintaktie se ;;e leksiereel= 

ourskryding; 

(iv) die stimuli wat tot die vorming van die ongrammati= 

kale s i nne l ei; 

(v) die paralleli~;rne wat saam met die stimuli die 

oorbrugging van die sintaktiese seleksierecloorskry= 

din~ moontlik rnaak; 

(vi) die origo van die fokus; 

(vii) die kon teks waarin die bceldspraak gebruik word; 

(viii) die relevante buitetaalse gegewens wat saam met 

die origo en konteks d ie b e eldspraak interpreteerbaar 

maak; 

(ix) die situasie waarin die uiting gevestig word. 

Elke voorbeeld van beelds praak in hierdie gedig word dus 

gevurm as gevolg van die wisselwerking tussen bogenoemde 

faktor e. Met elke voorbeeld van beeldspraak tree daar tel ken s 

ander semanties ondersteunende aspekte prominent na vore. 

Die begripstruktuur van beeldspraak bestaan dw3 uit 'n 

idiosinkratiese samestelling van die vormlike en scmantiese 

aspekte van die ui t i ng . As die ui_ting 'n berocp do e n op 

die geheue van die l eser / hoorder/ontvanger, 1s d i t ~ voor= 

beeld van impli s iete b eel dspra~{. 

Nadat: d i_e begr ipstruktuur van die beeldspraak bepae1l is, 

is di t rnoontlj_k orn die funksies daarvan u it te wyc;. 

B. Funk ;c;ie 

Een van die voorbeelde van die beeldspra a k het ~ verrykings= 

funksie, twe e het 'n vcrduidelikingsfunksie en twee 'n konsen= 

treringsfunksie (vergelyk tabel 2 p 65 ) . 



C. Evaluering 

Die beeldspraak rne t 'n verryki ngs- en konsentreri ngc;:funks i. e 

is goed. Een van die voorbeelde van die hceldsprcwk wat 'n 

verduidelikingsfunksie het i~-; goecl, terwyl die ander hoog== 

stens as redclik besternpel kan word (vergelyk tabel 2 p 65). 

In hierdie gedig word die verlede die onaangenarnc en d ie 

hede en toekornr3verwagting die aangenarne. Ook hi er wi 1 die 

digter die verlede in die "sc:falana" wegpak en in die hcde 

en toekorns lewc. Die beeldspraak in die besondcr ~n die 

gedig in die algemeen, bevestig die terna wat in die titel v erv at 

is. Die digter verwer p die verlede en gryp die hede en toekorns 

aan. 

2 I 4 I 0 I MASUP AT s E L A I DIE PADVINDERS 

2. 4. 1. 

215101 

2. 5. 1 . 

INHCJUD VAN DIE GEDIG 

In h:Lerdie gedig gee die sender die ervaring van 'n lid v;:m die 

Padvinder,; weer . Hierdie gedig handel oor 'n Bri t~=;e kultuurelement 

wat op die j ong Bats wan a oorgedra :is. Die gedig bevat geen beeld== 

f3praak nie. 

L E NT S W E L A M 0 L E D I I DIE STEM VAN DIE HU lLER 

I N H OUD VA 1\1 D I E G 1~ D I G 

Hierdie gedig handel oor verlore kulturele goedere. 

gedig vertoon ook baie eienskappe van die elegie, 

Hierdie 

Die hartseer word deur die verandering veroorsaak. Dit is een van 

die J.angste gedigte in die bundel. Dit bes taan uit twaal:f stro:fes 

van Lien versre~ls elk. 

Die eerste stro:fe handel oor die tranc wat gestort word. Hy kan nie 

praat nie en ruk van die hartseer. 

In die twcede strofe word die trane en smar t rnerkbaar. 

In die derde strofe word daar vertcl van die volke wat na die land 

korn om die inwoners tc help. 
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Die vierde strafe spreek van die cl i gter, as sender, se gebrck aan 

toekomsverwagting. 

Die vyfde strafe gee die smart en geweld i n die land weer, terwyl 

die digter in die sesde strafe kennis maak met die kultuur, lewens= 

beskouing en godsdiens van die vreemdes. Die vreemde kultuurelemente 

word met geweld op die Batswana afgedwing. 

Die digter vee sy trane in die sewende strafe af . 

Die agste strafe handel oor die weerstand teen die kultu urvermenging. 

In d i e negende strafe aanvaar die jonger geslag die Europese kultuur, 

terwyl die ouer geslag aan die tradisies vasklou . 

Die tiende strafe vertel van die liefde van God en die skynheiligheid van 

sy volgelinge . Die Christene s~ nie wat hulle doen nie. 

Die belofte van vrede staan in die twaalfde strafe i_n skrille 

kontras met die werklikheid . 

Hierdie gedig handel hoofsaakl ik oar onaEmgenarne dinge en bevestig 

sodanig die terna van die bundel. 

Die smart van die huiler word veral deur die volgende woorde en 

frases binne die konteks weergegee : 

ke tla lela 

ke se newe rnatlho 

ba sisimoga mmele 

botlhokobogolo 

ke sefofu 

wa bolawa 

a se lepe lesego 

re etsa phologolo 

ke phirnole dikeledi 

selelo sa ngwcma 

a lela 

ek .sal hui l 

sodat ek nie o~ gegee word nie 

hulle ruk die liggaam 

groot srnarte/hartseer 

ek is bl i nd 

jy word toe doodgernaak 

hy het toe geen se~n nie 

ons maak soos ~ wi lde dier 

ek vee gewoonlik die t rane af 

die gehuil van 'n kind 

hy het toe gehuil 

BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

A. Tenor en naamwoord as fokus 

VOOF1BEELD 

1. "ke se newe rnatlho" 

VEHTALING 

Letterlike vertaling : sodat ek nie o~ 
gegee word nie 
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B. Tenor mo fokus en komparat ief 

1. 

2. 

3. 

1\. 

VOOR.BEELD 

;' Puo ya 'gwe j a aka 
metse ga e elele." 

"seboba mpeng se neng 
se mpampeediwa" 

"ke le phologolo" 

"ke lekabn" 

"rre a gwai tse ka 
mpeetshane" 

VEHTALING 

sy woord is soos water dit vloei nie 

h steekvlieg wat op die maag doodgeslaan 

is 

as ek h wilde dier is 

ek is 'n pakos 

pa het gewoonl ik d .i e sandnal gebruik 

BESPREKING VAN DIE BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

2 .5. 3. 1 . Voorbceld rnet vertaling 

"Ke se newe matlho" 

Letterlike vertaling: Ek laat nie my oe reen nie 

Vrye vertaling: Ek huil nie (vergelyk P 33-34) 

A. Funksionele raamwerk 

Ke se newe matlho 

A raam B fokus 

Die t.enor lf3 die werkwoord "newa" en die fokus is die nnam= 

woord "rnatlho". 

B. Strukturele raamwerk 

S ---? werkwoordgroep 

--~ werkwoord + naamwoord 

---~' gesegde + voorwerp 

C . TG raamwerk 

S ---) VP 

----2). V-t-N 

---~ b+O 

Aanvullend tot hi erdie skemat.iese voorstelling rnoet die 

i nheren l~c cienskappe van die tenor en fokus as leksikal<' item 

bestudecr word. Die werkwoord "go newa" vertrind normaalweg met 

'n n;cJamwoord wat die volgende inherente~ eienskappe het: [+tempo= 

reel], [+versarneUng], [-lewend], [ -dierlil<] [+dingi) 

[-rnensl ik] "matlhoil daarentee het [ -temporeel] , 

[versamelingJ, [+ lewend], [ + menslik], [+dierlik1 en [-ding]. 
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Die sintaktiese seleksiere~loorskryding binn0 dle TCG hct 

ten opsigte van die volgenck~ inheren te eLensk;lpJw p1am~ge= 

vind: tempo·recl, versameling, lewend, menslik, dierlik en di.ng. 

D. Semanties ondersteunende aspekte 

l. Stimulus 

Die sender verlang na die verlore kultuurgoedere. Hi erdi.e 

verlange ;-;t irnuleer hom om 'n paralleli.sme tu co sen di.c wPrkwoord 

"reen" en "oe" te soek. Verlange word as ernosi.e -gekla s si.fi.seer 

(vergelyk p 24 en tabel 3 p 75). 

2. Parall elisme 

Tydens ~ storm val di.e reendruppels op diP aarde. As ~ persoon 

hartseer is val die trane uit die oe, oak op die grand. Die 

val van die druppels uit die wolke en oe ellen as parallelisme. 

Drup is ~ handeling wat deur beide die wolke en oe tlitgevoer 

word. Drup word as ~ handeli.ng geklassifiseer (vergel yk p 24 

en tabel 3 p 75). 

3. Origo 

Die origo van die fokus (oog) is ~ deel van die menslike lig= 

gaam en as sodanig 'n d ee l van die gec;kape wcrklikheid. Die 

origo word onder die natuur geklassifiseer. 

4. Konteks 

Uit die konteks van die gedi g is dit duidelik dat die beeldspraak 

net na tra.ne verwys . VergeJ.yk " seJ.elo " en "ale mahibidu". 

Die konteks van die gedig verJ.aag die waarde van die beeJ.dspr a. ak, 

orndat dJt die parallelisme eksplisiet h erhaa.l. Hoewel hierdie 

herhal.i ng die waarde van die beeldspraak verlaag, vcrlaag di t 

nie d ie waarde van die gedig nie (vergelyk p 44). 

5. Situasi.e 

Die digter hu i J oor die verlies van sy tradisionele k u ltuur= 

goedcre. 

6. Buitetaalse gegewens 

Die Batswa.na be v ind hulle in die verwesteringsproses, daarom 

verlang hulle terug na die verlede. 

7. Begripstruktuur 

Die begripf;truktuur van die beeldspraak v i. nd aanslui ting 

by die titel van die gedig. 1-ly snik sy smarte oor di.e verJore 



kul tuurgoedere ui t. fly probeer om die tr<:n1c t.r ; keer, mi-lilr 

dit val sobs re~n (vergelyk p 37-38). 

E. Funksic 

Die beeldc~praak het 'n verduidel ikingsfunksi e. 0 i c d i gtcr ver= 

duidelik die verlange wat i n die titel is, verdc; r i.n die beeld= 

spraak (vergelyk tabel 3 p 75 ). 

F . Eval uering 

2 .5. 3. 2. 

Hierdie beeldspraak word as goed geklassifisee~ omdat die 

(i) tenor en vehicle semanties ver van mek~ar verwyder is; 

(ii) stimulus en paralleli:o;rne tot 'n hegtc band tussen die 

tenor en fokuc; lei ; 

(iii) 

(iv) 

konteks die para11elisme uitlig; 

becldspraak te eksplisiet is (vergelyk p 38). 

Voorbeeld met vertaling 

"Puo ya 'gwe j aaka metsc ga e elele" 

Letterlike vertaling: Sy woord soos water dit vloei nie. 

Vrye vertaling : Hy kan nie praat nie. 

A. Funksionele raamwerk 

Puo ya 'gwe jaaka 

A raam 

metse 

B fokus 

ga e elele 

A raarri 

Die raarn bestaan u it die volgende dele wat 'n invloed het 

op die vorming van die beeldspraak: 

puo 

ga e elele 

jaaka 

tenor 

mediator 

komparatief 

Die fokus i_s die naamwoord "mets e " . Hi.erdit• is 'n voorbeeld 

van eksplisiete beeldspraak omdat die mediator in di e korn= 

paratier teenwoordig is. Hierdie is 'n voorbeeld van swak 

beeldspraak. 

B. Strukturele raamwerk 

S ---) nnamwoord + possessi.ewe betrekking~;woorcl + pos~3c~:; s:Lewc 

voornaamwoord + komparatiewe betr e kkingswoord + werkwoord 

--;> ant.+ kwaJifikat_iewe bepaling + dcskripticwe b c pi11ttlg 

+ ges. 

+ gcc;cgde 



C. TG raarnwerk 

S ---) NP--t-VP 
N+l3P--t-BP--t-V 
N+B+PN--t-B+N+V 
a+q+ko+b 
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Bykornencl tot die katcogoriale kenmerke mo e t die j nheren l.e 

kenmerk van die tenor en fokus as leksikale items beskryf word. 

Di e tenor "puo" het die volgende inhcrente cienskappe: 

r +temporee l J ' [ -stofl ik] ' [ -voorwerp] ' [ +lewend] ' 

[+menslik], [-ding] en[+goddelik); 

d ·i e fokus "rnetse" daarente~ is [ -temporeelJ , [ +stofl j k_] , 

[+voorwerp], [ -lewe nd], [-rnenslik], [+ding) . 

Die sintaktiese seleksiere~loorskryding binne die TGG is in 

die volgende inherente eie n s kappe gele~: temporeel, stoflik, 

lcwcnd, rnem--;1 ik en ding . Kyk op p 10; 2. :2 - 23; 35-36 en i<1bel 3 

p 75. 

D. Sernanti.es ondersteunende aspekte 

1. S t imultm 

Hartseer s t irnuleer di e sender om h figuurlike paralleli srne 

t:ussen "puo" en "metse" te soek. Hartse e r word as 'n emosi e 

geklassifiseer (vcrgelyk p 24 en tabe l 3 p 75) . 

2 . Parall el ismc 

Die figuurlike parallelisrne tus~wn "puo" Pll "rnet:se " word 

ekc;plisiet in di e mediator "ga e elele" wcergcgee . Die 

woord en clie water vloei n.ie. The werkwoor'cl "ga e elcle" 

is 'n hande ling (vergelyk p 44 en tabel 2 p 7~J). 

3. Origo 

Die origo van die fokus (water) vorm ~ dcel van die nntuur 

(vergelyk p 25-27 en tabel 3 op p 75). 

4. Kontekf3 

Die mediator vorrn h deel van die raarn van die beel df3pra ak 

(kyk op p 18 - 21). D.i.c mediator C3pel die figuurlikc 

parallelisrne eksplisiet u.-it . Die konteks var1 die bcc~lcl s prc:wk 

het h negatiewc uitwerking op die gehalte van hierdie 

voorbecld (vergelyk p 44). 
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5. Sit unsie 

Die s i t uasie word eksplisiet in die kontc ks 11i jl('l 

6. Buitetaalse gegewens 

Die buitetaalse gegewens word ekc:;plisiet i n die k on t e k s 

van eli e ged.ig herhaal. 

7 . Betekenisstruktuur 

Di e beeldspraak gee d ie parallelisrne so ck[c;plisi et dat die 

uitdrukking "Puo ya 'gwe j a a ka rne t se ga e clelc " gcen 

acmspraak rnaak op d ie verbeelding van cli.e ontvnnge r nic. 

Die waarde van di e b ee ldspraak word hierd e ur verlaag. 

E. Funksie 

In "Puo ya 'gwe jaak a metse ga e elele" Vf;rduidelik cli. e 

sender dat die persoon nie goed kan praat nie. Die b e elcl= 

spr aak het dus 'n ve rdu i del i kings funks ie. 

F' Evaluering 

Omdat d ie parallel isme e k s plisiet weergegce word in d i e 

mediator "ga e elele" :is dit 'n voorb ce ld van swak b r•c ld sprank. 

ll ier cl .i e uiting is wel ge::daagd ten opsi gte van d .i e W<lorcl!JcL<'kct l i c-; , 

maar dit gaan .i n hierclic; stud i.e oor beeldspraak (v <:rgcly k p 41!). 

PHOMINENTE KENMERKE 

Tabule ring van ei enskappe van die beeldf;praak in 

die ge d_i g 

Di e be e ld r; praak is in tabel 3 op p7~) getabulccr . 

Bespreking van die tabel 

A. Sc mantiese r aamwe rk 

1. ~)timuli 

In al se s d ie voorbcelde Vi1n b eeldsprn.ak i s dif' ~;l:.irnulw; 

wEit die ten or' e n fokus met rnekaar verb.ind 'n rncnsl ike 

ernosi e ( vergelyk tabel 3 p 75) • 

2. Parallelisme 

Die paralleli~;rne i:=; in a1 ses die voorbcel cle van bcelcl= 

spraak ~ handeling . 

Die s t i.rnuli en di e p ara11c?lisme ve rb :Lncl die tenor en fokuc;, 
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lli erdie verbindi.ng vind plaas nicteen~c:;taandc die fci.t dat 

daar 'n sintaktiese c3elcksierec loon.,krydi.llg hituH: die TGC 

pLJasgcvind het . Die paralleLismc i r; dn;1rdie c>c :manl: ies c 

aspek wat hierdie ongrammatil<ale verLd ncl i ng mocmtl i k rnank 

(vergelyk tabel 3 p 7~ . 

3. Origo 

Die origo van vier van die voorbeelde van bceldspraak is 

aan d :i e natuur, en twee aan die kultuur en lewcncc,hc~;k u ui n g 

ontleen ( VE'rgelyk tabel 3 p 75). 

11 . Konteks 

Die konteks waarin 'n ui ting gebruik is , het die volgend e 

i nvloecl op die beeldspraak in die gedig : 

( i) die aanduid :ing vr~n die tenor en fokw-; ; 

( ii) 

(iii) 

(iv) 

die aanduiding van di.e ver s kuilde fokus; 

dit gee die stimul i. wa t d :ie totstandkorning van 

die ongramrnatikale si nne rnoontlik maak; 

dit vorm di.e p a ral:Jelisrnc wat die ske pping van 

becldspr aak rnoontlik rnaak. (Hierclic' moontlikheid 

i:,; geskep deur di e si ntaktie s e Si~lek :;i crc 0;] oo r= 

skryding b .innc die TGG en die stimuli wat t ot bceld= 

spraak lei.) 

(v) as di e pE!rall e lisme eksplisiet gegcc word, h cl; cli L 

'n negatiewe :invloed op die gehalte v :m die Lv:c ld= 

c;praak: "Hrc a g1fla .itc;c ka !npeets;cmc " . Die mccdi;J t or 
11

<.1 gwait f;e " e n d:ie komp a ral;ief "k a" hel. 'n V(•r= 

cluideUkingsfunks ic, rna;-Jr dit vcr.l c1ag die :;em;llltiec:e 

wa arde v a n d Le bee lcbprrwk , omdat el i t- gecn apreJ 

op die g cheue rn<lDk nie . 

In h.i.erdie gedi.g het d .ic: kontck:; 'n posii; i ewC' sowc l as 'n 

negaticwe invloed op die g ch;1ltc: van di(• ber•ldc;pcn:1k . 

::,. Bui l~eL1alse gegewc ns 

Die buitctaa1se g e gewe ns g(~f: die dc,kor wa3rin die bee](]= 

spraak g e skep word . ln hierclie p,ec!Lg rnoet die lc:; (~ r s lc· g~; 

we e t dat; d:i.e gedig oor vcranc:lerc.'nd c ku1 Lur('le WililY'clcs 

hande l. 



6 . Situ as i c 

Die verandering op kulturele gebi.ed het ven;nel. 

Die d ·i gter verlang tcrug rw die trild i siorwlc lewem;wy:;e. 

7. Begripc; Lruktuur 

Die be~o>,ripstruktuur ic; die kulminil:3 .ie V<.m die ~d;rukturclc 

en semanticse raamwerk. 

Dit slui.t die volgencle aspekte in : 

(i) d .i<') tenor en di.e fokus met die sintaktiese cielck= 

siere~loorskryding ; 

( ii) 

( Lii) 

( iv) 

( \! ) 

(vi) 

d .i.e stimuli wat die rnoontli.khei d VC\n beeld s praak 

skep; 

die parallelisrnc wat die rnoontli_kheid van heel (h;pr<l.ak 

Wil.t deur die stimulus geskep is, laat rea] iseer; 

die origo van die fokus; 

die konteks waarin die becldsprank gehruik word, 

bepaal onder andere ook die woordsoortc en woord= 

groepsoorte en die verskillende g e bruikskJasse; 

die buitetaalse gegewens; 

(vii) en die situasie waarin die beeldspraak gebruik is. 

Die begripstruktuur het te doen rnet die idioc~LnkratiJ~~~c 

sarnestell ing van elke voorbeeld van beeldspcaak. Dit get' 

die logicf:3e sowel as die psigologiese b e tckenis vcm elkc 

uit:Lng . Nadat die bcgripstruktuur van die bec:ldspraak 

bepaal is, kan die funksie en die gehalte bepaal word . 

B. Funk~; ·i e 

In hie1~clic g e di.g is daar drie vuorbeelde van bceld:;praa.k 

rnet 'n verduidelikingsfunksie en drie rnet 'n konsenlTcring~'= 

funksic . 

C . Evaluering 

!':en van die clri e voorbeelde van beclcl:3pra<tk rnet 'n kon= 

sentrer Lngsfunkc:; ic i.;-3 goed en , d i c ander twc(; i ~; rcd, , l i k. 

DLe drie voorbcelde van bee ld s rwnak met 'n vcrdu i deli kin gs = 

funk:c;i,,: c;e waarde :is as volg: cen i" goecl, l:wE:c i:; ~>wnk. 

Jlierdi e ger:3i.g bevestig die terna wat i. n di.c titel Vi:11J di1-' 

bundel vervat is. Di~ gedig is heelwat swakker 

as "Tsfi~IANOLOGo", orndat die beeldspraak 
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ekspllsiet i co en dit d ik wels versic;rlng as 'n belangrike 

sckonderc faktor hct (vergelyk tabe1 3 p 7:) ) . 

SELELO SA TONI< I I D IE LIED VAN DIE DONI<IE 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Hierdie is die verhaal van Jesus se intog in J erusalem (Matt. 21:1 -12), 

n,C~ar die sender rnaak van die donkie as verteller gebrui k . llicrd i c 

gedig is~ direkte uitvloeisel van die sendingarbcid onder die 

Batswrma. In hierdie gedi.g word die verhaal in die rni Ucu van die 

Batswana oorvertel. Omd a t die Batswana in die prm;es van kersten .i.ng 

vcrkcer het , het di.e digter hierdic gedig geskryf. Die t.radisione1(~ 

godsdi.ens i s dcur die Chri.stendom verdr i.ng . Bai e van di e koning~; 

het die Christendom bevorder en d.ie heid<:'ndom ontrnocd.ig (Sch:-1pcr:1 

1970:155-18(3). 

Omdat hierdie gedig nie b eeldspraak bcvat nic , word dit nie verder 

bcspreek nic. 

BE E L D S P R A A I< I N D I E G R 0 E P 

Die gedigtc wat oor d:i.e kultuur handel val uiteen Hl tvvee g roepc: 

(i) die wat oor die verrnenging van kul t urele e l ernente handel nl. 

lf['s HWANOLOGo ~I 1NGWAGA 0 MOsA II en 1LI>:NTsWE LA MOLELll11; en 

( i i.) 'MA~UPATSELA' wat oor die Padvi nden; handel. 

Die (c c rste groep bevat bccld~3pr aak, terwyl die twecde dit nic bev a t n:ic. 

Daar i::; net ccn gcdig naamlik , 'SELELO SA TONK :~' wat oor di e godsd i en~-; 

ha.nde l. llierdie gedi.g bcshryf die koninklike intog van J c :;ur; in 

J erusalem. llierdie gedig bevat nie beeldspraak nie. 

Die tweldspraak i. n '1I'sflWANOLOG01
, 'NCWAGA 0 MUs A 'bl 'r ,I<NT:~VJI': LA MOLEn 1 " 

word !lOU me t rnekaar vergclyk: 

'TAB!ILF:FL!NG VAN DI.E E:JENSKA P I'E VAN DIF: BEF:Ln;~Pl\AAK I fJ 

DIE G 1\0 E P 

Vergelyk tabel 4 op p 79 . 
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BESPHEKING VAN DIE TABEL 

A . Funksionele en strukturele raamwerk 

Die tenor is in 72,2% van die gevalle ~ naamwoord en in 23,8% 

~ werkwoord . Die fokus is in 81 , 0% ~ naamwoord en in 19,0% ~ 

werkwoord . Uit bogenoemde is dit duidelik d a t naamwoorde ~ 

dctermi nan te rol spcel Ln die vorming van becldf;praak (verge lyk 

tabel 1 p 52 , tabel 2 p 65 tabel 3 p 75 en tabel 4 p 79 

Nadat die becldspraaJ~ in al die gedigte bespreek is, sal di t 

met die in die bundel vcrgelyk word . Daar kan dan bepaal word of 

daar enige strukturcle of funksionele wetmz1ti ghcid ten op~3igtc 

van die gehalte van die beeldspraak bestaan . 

B. TG raamwerk 

Die sintaktiese seleksiereeloorskryding ·j s ewcredig oor die 

rnatrys versprei. Die enigste inherente eienskap wat nic 

omskry is nie , is lokatief ( vergelyk tabel 4 p 7CJ ) • 

C . ;:)emanti es ondersteunende aspekte 

1 . Stimulus 

Die belangrikste stimulus in die groep i ~; r~motc;i e (CJ0,5%) . 

!Ioewel die stimuli 'n belangri.ke onderdcel van d i c~ beeldspraak 

uitmaak , spcel stimuli. n:i.e 'n detcrrninnnte rol in die bepaling 

van die gehalte van die beeldspraak nie . 

2 . Parallelismc 

In 90 , 5% van die voorbeelde ~an die beeldspraak in h i erdie 

groep is die parallelisrne ~ handcling . As die parallelisme 

ekc;plisiet is , het dit 'n negati.ewe :Lnvlocd op die gehaltc van 

die beeldspraak, hoewel di t nic noodwendig d.i.c gchalte V <lll 

die gcdig of d:ic \liting verlaag nie . Kyk op p 44 

3 . Origo 

Die origo van die fokus in die gedig is 38,1% aan die 

natuur en 57 , 9% van die gevalle aan die kultuur en lcwens= 

beskouing ontlcen . Orndat hierdie grocp gcdigte oor die 

kulturele en godsdienstige verandcringe handel, 1s dit nie 

vreemd dat die origo van die fokus meestal uit die kultuur 

en lr_: wcnsbec;lr;ouing gene em is nie . Daar i. e~ meer ori g o aan die 
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na tuur ontlecn as wat verwag sou word, maar docJr rnoet 

onthou word dat die Batswana 'n natuurrnens 

was. In hierdie gedig het die origo van die fokus 'n 

positiewe invloed op die gehalte van die beeldspraak as 

die fokus, parallelisme en origo baie van mekaar verskil. 

As dit nie die geva l is nie, is die be&ldspraak swak 

(vergelyk tabel 2 p 65 en tabel 4 p 79 ). 

4 . Konteks 

Die konteks het ~ positiewe sowel as ~ negatiewe invl6ed 

op die gehalte van die beeldspraak. In die gevallc waar 

die konteks ~ positiewe uitwerking het, is dit moeilik om 

hierdi.e invloed aan te toon, maar waar dit 'n negatiewe 

invloed het , val di t duidelik op. Die volgende negaticwe 

invloede is gcident i fiseer: 

(i) die tenor en die fokus i.s semantics te na aan mekaar; 

( i i) 

(iii) 

( iv) 

( \1 ) 

die stimulus en parallelisme is semantics te na am1 

rnekaar; 

die parallel i sme en die origo van die fokus is te na 

aan mckaar; 

die paralleUsme word in die konteks ui tgellrei; 

die parallel i srnc word tc ekspli.sict in die raam 

weergegee. 

Elkeen van hierdie negati ewe i nvloede verlciag die gchal tc van 

die beeldspraak . 

5. Buitetaalse gegcwens 

Die leser rnoet van die buitetaalse gegewens bewus wees om die 

beeldspraak te identi fiseer en te interpreteer; orndat si nne 

wat skynbaar grammatikaal korrek is, deur die buitetaalse 

gegewens as beeldspraak geidentifiseer kan word. 

In hierdie groep gedigte spc,~e l bui tetaal~;e gegcwens 'n 

ondergesk i kte rol in die vorming en interpretasie van beeld= 

spraak. 

6. Situasie 

Die c3 .i. tuasie waarin 'n ui ting gebruik word het 'n i nvloc d 

op di.e identifikasie en interpretasie van die be(:Jd~;praak, 

omdat: 

( i) die vcrskuilcle tenor hier opgespoor kan word; 

( j i) 'n sin taktiesc seleksi ereel6orskrydi ng hier gesti g kiln 

word . 
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Hoewel die rol van di.e s ·i tuasie nie ontken karl word n i.e, 

spcel di t 'n onderge~; kikte rol in die identi fik<Jsi c en 

interpretasie van die beeldspraak. 

7. Begripstruktuur 

Die begripstruktuur speel ~ determinante rol in die vorming, 

identifikasie en interpretasie van die beeldspraak in hierdie 

groep, orndat dit die idios:i.nkretiese samcstelling van al die 

genoernde semantiesc en strukturele aspekte is. Dit sluit 

die volgende in: 

(i) die tenor en vehicle; 

(ii) die sintaktiese seleksiereeloorskryding wat tussen 

die tenor en vehicle bestaan; 

(iii) die stimuli wat tot die vorming van die beeldspraak 

gelei het; 

(iv) dieparallelisrne wat die sintaktiese seleksicreeloorskry= 

ding uorbrug; 

(v) die origo van die fokus; 

(vi) die konteks; 

(vii) die si tuasie; 

(viii) die buitetaalse gegewens; 

(ix) die situasie waarin dit gebrui.k word. 

Die begripstruktuur is veel meer as net die ~;orntotanl van 

bogenoemde aspekte, dit sluit die logiese, sowel as die 

psigologiese betekenisveld van die beeldspraak in. As ~ 

uiting 'n verdere beteken:isveld het, word dit ook in die 

begripstruktuur ingesluit. 

Eers nadat die begr:ipstruktuur bepaal is, kan die funksie 

van die beeldspraal~; bepaal word. 

D. Funksie 

Die funksie van die beeldspraak is so verdeel: 

konsentrering 

verryk.ing 

verduideliking 

12 

5 

4 

57' 1% 

23,8% 

19,0% 
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E. Evaluering 

Nadat die funksie van elke individuele voorbeeld van beeldspraak 

getdentifiseer is , kan die beeldspraak in die besonder, in die 

gedigt~ en in die algemeen ge~valueer word. 

Hoewel 'r§HWANOLOG8'een voorbeeld van baie swak beeldspraak 

bevat, is die beeldspraak daarin die beste in hierdie groep 

( vergelyk tabel 1 op p 52 en tabel 4 p 79 ). Hierdie gedig 

is ook semanties die beste in hierdie groep. Dit slaag op 

sowel die strukturele as die semantiese vlak, met die gevolg dat 

dit die boodskap (wat dit wil tuisbring) gned oordra. 
I M ' NGWAGA 0 MOsA bevat twee voorbeelde van swak beeldsprank, maar 

die beeldspraak in die gedig slaag in die algemeen (vergelyk tahel 

2 p 65 en tabel 4 p 79 ). Hierdie gedig bevat ~ aantal 

beelde wat net ~ versieringsfunksie het, maar die gedig slaag 

op die strukturele en semantiese vlak. Hierdie gedig is egter 

heelwat swakker as die vorige. 
1 LENTs~WE LA M"'LE• DI1 b t t o rb ld . b ld k u _ eva wee v o ee e van goe1e ee . spraa 

maar sy beeldspraak is die swakste in hierdie groep (vergelyk 

tabel 3 p 75 en tabel 4 p 79). Hi.erdie gedig is struktureel 

te los en bevat te veel versieringsbeelde. 

flier is te min voorbcelde om die struktuur \I~Jn goeie en swak 

beeldspraak met mekaar te vergelyk. 'n Vergelyking sal egter 

in HOOFSTUK 8 getref word om te bepaal of daar enige s trukturele 

verskille tussen goeie en swak beeldspraak bestaan. 

In hierdie groep speel die begripstrukt~ur ~ determinante rol 

in die vorming en gehal te van die beeldspraak. 



HOOFSTUK 3 

3.0.0, 

3.1.0, 

3.2.0, 

J. 2. l. 

GEDIGTE WAT OOR DIE OUDERDOM EN DIE DOOD HANDEL 

INLEIDING 

Die dood en veroudering tref aile mense . Die pyn waL hiermce gepaard 

gaan, is universeel dieselfde, maar die manicr waarop di t heskryf word, 

vind aanslui.ting by die lewenf;- en wereldbeskouiJJg van die bepaalde 

mens. Elke samelewing het op grand van sy lewens- e n wereldbeskouing 

~ toekomsverwagting ten opsigte van die dood. Die Christelike sowe l 

as die tradisionele godsdiens van die Batswana verkondig ~ lewe na die 

do od (vergelyk p 37) . 

Hi erdie gedigte handel eerder oor die ge~olge van die ouderdom en die 

dood as oar die ouderdom en die dood as verskynsels. Die Blanke en 

die Batswana ondervind die gevolge van hierdie verandering, maar e lkeen 

beskryf dit op grand v~n sy eie lewens- en wereldbeskouing. Omdat die 

Batswana in 'n tyd van kultureel- en godsdienstige veranderinge lewe, sal 

sy beskrywings elemente van die Blankekultuur bevat. 

Die gedigte in hierdie groep val uiteen in twce afdelings, nanmlik: 

(i) di6 W8t oor die gevolge van die ouderdom handel : 

BOTSOFE. 

( i i) di6 wat oar die dood en die gevolge daarviHJ handel: 

LOsO; BOSIELA. 

BOTSOFE / OUDERDOM 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Die verouderingsproses veroorsaak liggaamlike verswakking by die mens. 

In hierdie sonnet word die jeug en die ouderdom teenoor mc kaar geslel. 

As die mens oud is, leef sy jeug in sy gcdagtewereld voor t , met ander 

woorde, die oumens herleef sy jeug. Die ons-vertcller stel die jcug= 

herinneringe en die ouderdom t ee noormekaar . Die jong rnannetjie het oud 

geword. Hulle het 'n waardevermindering ondergaan. Toe hullc jonk was, 

het die rnense hulle toegejuig, maar nou kraak hulle kniee as hulle opstaan . 

In die slotkoeplet, word die ouderdom en die grysheid deur di e verteller 

aanvaar. 

Binne d ie konteks word die swakheid en opstandigheid wat met die ouderdom 

gepaard gaan, deur verskillende woorde en frases beskryf: 



3. 2. 2. 

3. 2. 3. 

3. 2. 3. 1 

"botsofe" 

"re tshiphile" 

"re le batubanyana 11 

"re bannana bagolo 11 

11 re tsoga jaanong re 
kuakua rn e kgof; i 11 

11 
( thobane) re eli lese 

rnabogong 11 

"rnesweu rno ditlhogong" 

ore 
(_) ,) 

Letter like vertaling 

ouderdorn 

ems het goedkoop geword 

as ons gryses ( wyfies) was 

.ons is ou rnannetj i e~::; 

as ons opstaan krank/raas dit · 

die k :[eries los ons i_n die hande 

wit op die koppe 

Die jeug word deur die volgende woorde en frases beskryf: 

"koko la bannana" ~ groep jong mannetjies 

"maseleng 11 sjielings 

"bakgaodisi ba mekgosana 11 
die heei ndigers van die bie t j i es gu;krceu 

BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

A. Tenor, fokus en mediator 

1. 

2. 

3. 

4. 

"re editse rnasel eng " 

"re le bontshe nkoo 
re le batubanyana " 

"fa re tsoga j aanong 
re kuakua rnekgosL 11 

"mangole a rona a setse 
i paa bosi s i 11 

Letterlike vertaling: 

sjlelings .gemaak. 

Vrye vertaJing: 

Letterl i ke vertaling: 

was om~ wyfies. 

ons het soos 

as on~c; volstruise wRs, 

Vrye vertaling: ons hct grys geword 

Letterlike vertali.ng: <-1s ons opst8an s kre e u on ~;. 
Vryc vertaling: as or1 s opstaan kraak eli t 

LetterlikE~ vertaling: 

swak 

ons k11 [ E"e is reeds 

B. Tenor verskuil 

l. 

2. 

"re tshiphile" 

"thobana kima re eli 
lese mabogong 11 

Letterlike vertaling: ems 1s goedkoop 

Letterlike vertaling: die groot kieries 

los ons in ons hande. 

Vrye vertaJing: ons leun op die groot. kieries 

BESPREKING VAN DIE BEELDSPHAAK IN DIE GFDIG 

Voorbeeld met vertaling 

"_Re ecli tse maseleng" 

Letterlike vertaling: Ons het soossjielings gerna~<. 

Vrye vertaling: Ons was waardevol. (vergelyk p 33-34) 
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A. Funksionele raamwerk 

re editse maseleng 

A raarn B fokus 

Die tenor is in d .ie onderwerpsmorfeern "re" VE;rskui 1. 

"He" verwys na "rona" wat binne d.ie konteks van die gedig 

mense is . Dit kan nie as "bagolo" beskou word nie ; 

die verteller oor sy jeug en ouderdom skryf . 

omdat 

Die fokus is "maseleng", t erwyl "-edi tse" die medi.ator is. 

B. Strukturele raamwerk 

c. 

S ---) werkwoordgroep 

---)werkwoord + naarnwoord 

---~ gesegde + voorwerp 

TG raarnwerk 

s -) VP 

-). V+N 

-. -) b+o 

"Batho" het die volgende inherente kenrnerke : 

(+ lewend] , ( + menslik ] e n [- ding] ; en "rnase l eng" [- lewend] , 

[- menslik J en (+ ding ]. 

Die reeloorskryding binne die TGG is in die volgPnde inherente kenmer= 

ke gelee; lewend , menslik en ding ( vergelyk tahel 5 p 91) · 

D. Sernanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Teleurstelling rnotiveer die digter om die beeldspraak te skep. 

Teleurstelling word as ernosie geklassifiseer (verge1yk p 24). 

2. Parallelisrne 

Hoewel die mediator "-editse" wat die par<Jllelisme vorrn, 'n 

werkwoord is, beklemtoon dit die blinkheid en die waardevolheid 

van die sjielings . Die parallelisrne wat die verbinding tussen 

"batho" en "maseleng" rnoontlik maak, is dus in die cienskappe 

van geld (vergelyk p 24 + tabel 5 p 91). 

3. Origo 

Die origo van die fokus "rnaseleng" is aan die Britsc geldstelsel 

on tleen. Geld is ~ deel van die kultuur en lewensbeskouing van 

die mens (verge lyk p 26 en tabel :s p 91) 
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4. Konteks 

B.innc di.c konteks 1s d i t duidelik dat die digtcr die jeug os 

waaardevol beskou , maar dat die waarde en die blinkheid daarvan 

afslyt. Die hele vers skep di~ indruk . 

"Re edi tse maseleng fela re tshiphile" Lett:erlike vertal.ing: 

Ons het soos sjielings gemaak , maar ons is (nou) goedkoop. 

5. Buitetaalse gegewens 

Die geld "maseleng" het in waarde verminder . Hierdie 

inflasionistiese toestand word ook in die parallelisme weergegee. 

6. Si tuasie 

Die verteller idealiseer die jeug , terwyl hy die ouderdom in 

~ negatiewe lig stel. In hierdie voorbeeld is die situasie 

ondergeskik aan die konteks . 

7. Begripstruktuur 

Die p~igologiese betekenis van die beeldspraak slaan op die 

groat waarde wat die verteller aan die jeug heg; die oudcrdorn 

daarente~, verrninder sy waarde (vergelyk p 37). 

E. Funksie 

In die konteks word die kleurverandering en waardeverrnindering wat 

in die tenor "batho" en die fokus " maseleng" intree, weergegee . 

Sander om die liggaarnlike aftakeling, die swakheid en die gry;:>heid 

eksplisiet weer te gee, word dit net gesuggere~r. 

het dus ~ konsentreringsfunksie (vergelyk p 28). 

F. Evaluering 

Die beeldsprilak 

In die lig van die gegewens wat in die betekenisstruktuur genoem is, 

is dit duidelik dat dit 'n voorbeeld van goeie beeldspraak i~~. orndat: 

( i) die tenor "batho" e n die fokus "maseleng" sernanti e~c; ver vRn 

mekaar verwyder is; 

( ii) die stimulus (erno~c;i e ) verbind die tenor en fokus om 'n hegt c 

eenheid te vorm; 

(iii) die mediator " -editse" vorrn die paralleli;:;mc w;\t; help om die 

beeld::.;praak te skep ( vergelyk p 38). 



3 . 2 . 3 . 2 . Voorbeeld met vertaljng 

"He le bontshe nkoo re lc b;;.tubany ann." 

Letterlike vertaling: As ons volstrui:,,e was, was ons wyfics/gry~.;cs. 

Vrye vertaling: Ons het grys geword. 

fl. Funksione1e raamwerk 

He le bontstw nkoo r(' lc ba \.11 b clllYCI n a 

II ramn B fokus II raam C bo1 ~>ter 

Die tenor is in die onderwerpskakel "re" verskui.l. Omdat "re" nCJ 

"rona" (om>) verwys, kan ui t die kontekr; afgelei word clat d it na 

die ournense "bagolo" verwys. Die fokus ic: "bontshe" (vo1s t ruise), 

terwyl di(' bolster "batubany<ma" (grysec>/wyfi ec>) is . 

B. Strukturele r a arnwcrk 

By sin 

1\e 1e 
I 

kopu1 aticwe 
wcrkwoord 

l 
in 1 e i. den c:l_~ 1 i d 

---- -- ------.-------·-· . 

bontshe 
I 

naarnwoord 

I 
_____ kompl em en t 

identifiserende kopu1aticwe 
wcrkwoordgroep 

I 
deskriptiewe bep a 1ing 

Hoofs in 

nkoo 
I 

hulpwcrkwoord 

inl~idendc lid 

C. TG raamwerk 

Re le bont:";he 

Sz 
Sz ----- >; BP 

-----7 Ll+N 

----/ c 

+ 

re lc 
l 

kopulatiewc 
werkwoord 

I 
inleidcnde lid 

batubanyana 
I 

nDarnwoord 

I 
l-;ornp I emc~nt 

kop:~hi[~l~wc 

_,.~ --- ........-

werkwoord= 
groep 

r 
_kornplement 

h u 1 pwc~rkwoord== 
groep 

\ 
gesegde 

nkoo re le batubanyana 

s 
I 

s, 
---7' 

--· ·· · ;, 

v + Lll' 
b+c 
VP+BP 



s ------ -) 

-) t + .b 

Die tenor "bagolo" het frnenslikrc] en t;dierl.ikij inhcrente kcnrnerkc 

terwyl die f'okus "bontshe"(-rnen~>likc]en (~dierJikr:0inherente kenrnerke het 

As "bagolo" en "bontshe" met rnekaar vcrbind, vind die sintakticse 

seleksierc~loorskryding binnc die TGG in die rncnslike en dierlike 

inherente kenrnerke plaas (vergelyk tabel 5 p 91). 

D. Semantics onclersteunendc aspekte 

1. Stimulus 

Om die beeldspraak tussen "bagolo" en ''bontshe" te stig, rnaak 

die sender van sy liefde vir die jeug en veragting van die 

ouderdom gebruik . Liefde en veragting word as crnosie gekla:;si== 

fiseer (vergelyk p 24 en tabel 5 p 91). 

2. Parallelisme 

Om die beeldspraak tussen "bagolo" en "bontshe" te stig, moet 

die stimulus (ernosie ) deur ~ parallelisrne versterk word. Die 

bolster is in die klet1r gele~. D i c hare' van cl i e ournense 

en die vere van die volstrui swyfies is grys. In hicrclic 

voorbeelcl help die bolster "hatubany<-ma" om die pnrc-!lleli~;rne 

te stig (vergelyk p 24-25 en tabel 5 p 91). 

3. Origo 

Die ori.go van die bcelclsprnak ls aEm volstcuise ontlecn. 

Volstruise word as ~ deel van die natuur gcklassifiseer 

(vergelyk p 26 en tabel 5 p 91). 

4. Konteks 

Uit die konteks kan afgelei word dat die vertellcr bcsig lS om 

grys te word. Hierdie grysheid of witheid word cksplisict in 

die slo t koeplet we e rgegee. Hierdie herhnllng v;n1 cli0 ;_lcl,ickticf',= 

starn " s weu" verlaag die waarde van clie hc) cld:~pr < Jak (vcrgclyk F 

hi cronclcr) , maar d i t rnaak cl i e ui tclrukki ng rnc cr vcn; Laanba:tr, 

omdat die alleclaagse scrnantiese eienskappe v;m die woorci(' 

bcter weergegee word. 
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~=;. Buil:e"tclnh:e gcgewcr1~; 

Die onlvzmger moeL cLlilt'VcHI beww-; wer~ c: d:1L cli.r: vrl ls i J'ui:~ wyfi.r' 

gry '" is. Die wyfir', Lrouemc; di e lwlc Vt'ottlikr' geslng word 

deur cl i c Bat::wana as rn i n de rw:un'cl i g bcf:kntJ. 

6. SituDf:ie 

~ Bejaarde p ersoon dlnk tcrug a a n sy jeug. Die jctJg word 

geTdcalisecr, terwyl cli.c ouclcrdorn gering ge:';k;lt wore!. Die 

situasie word binne die konteks van die gedig geskets. 

7. Begripstruktuur 

Die begripstruktuur i.s die kulminasic van alle sLruktuh,le en 

scmantiese m:pck:te wat 'n rol gespeel hc;t in die tots tand korning 

van die beeldc::praak (verge Lyk p 37+38). 

E. Funks i_e 

Nac:lat die bctekenisstr uktuur van die beeld::-;prailk bepa:1l 1::, is dit 

duidelik da t di t 'n verduideUkingcJunkf_oie he!- (vcrgclyk p ,)8). 

F. Evalueri.ng 

Hierdie is 'n voorbeeld v~trl goeie hecldspraak, omdat.: 

( .i) die Lcnor "bagolo" en die 1okus "bontshe" ";ernanti.cs 

ver van rnekaar gele~ is; 

(ii) die wiLheid en gcysheid in die kontck::; hr'rhaal word,word die 

waarde van die bec :J dspr a<lk vcrl<-wg (vergelyk p 38). 

1' J\ 0 M I N EN T E KEN Iv'! E H K E 

Tabulering van die beeldspraak 

Die beeldspraa.k in die gec:lig word .in tabel 5 op p CJ l saamgc:vat. 

Be~ipreking van di e tabcl 

A. Sernrmti cs onderstetlnencle <:m pektc 

1 . S t i rn u 1 1.1 s 

In hierdie gedig het vier vm1 die voorbr!elde crnosie en die re:c; 

waarnern _ing as stimulw:;. Di.e voorbeelde wat ernoc:ie <1s st imulu'> 

het, is Ewnsicnlik bcter C!~3 die Welt waarncrning tm sti.mu l us hct. 

2. rarallcli::me 

Die pclrallr':li::rne beklerntootl de1nrdi r-: :;crnntJl; ic~;c <l!.; pek in die 

semantiese vcldc van di e tenor e n fokus wal~ di e oorbrugging 
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van die s ·intakti.esc selek:; ien:c;loorskrycling moontlik rnank. Jn 

v i e r v an d i e v oo r be e 1 de i s d i e par a 11 c 1 i s rn c 'n h and c 1 .i n g en j n 

twee , ~ eienskap . Daar kan geen pa Lroon of we Lma t i ghe i d oor 

die invloed van h ierdie p a rnllelisrnc op die gchalte van die 

beelds prc:tak gevind word nic (vergelyk Label 5 up p 91 en lab e l 

8 op p 111\). 

3. Origo 

Di e or~go van die fokus is gelykop verdeel tusscn di e natuur 

en kul tuur en lewensbeskou i ng ( vergelyk tabel 5 up p en e n 

tabel 8 op p 114). 

4. Konteks 

Die konteks waarin di(-; becldspra:1k in dic~ gcdig gcbruik word , 

verlaag die gehalte daarvan, orndat di e parallelisrne daarin 

uitgcbrei word . Die parallelisme kan in hicrd i c uitbreiding so 

eksplisiet weergege e word , daL die b e e l d aldie ciensk;1pp1~ van 

be e ldspraak verloor , byvoorbceld: 

"Me riri ya rona rn eswc u mo ditlhogong, 

E mesweunyana jaaka boswc u ba rnaswi. II 

( Ons hare, is wit op die koppe 

Dit is witterig soos die witheid van mcl k . ) 

In hierdie voorbeeld is die fi g uurlike parall e l i ~;rnc cleur di e 

konte ks vernietig . Di t het ook di e waarde van 

"H e le bontshe nkoo re le b a t u banyana. ;, 

(As ons volstru i se was , was ons wyfies.) verlaag (v~rgelyk 

3.3 . 3 . 2.) . 

Die konteks het di e vo.Lgende invloed op die vorm i 11g v an bcc;ld= 

spraak: 

( i) 

( i i) 

(iii) 

die tenor en foku s word hie r in gcvind; 

die verstcckte tenor kan uit die kon t ekH afg el e i word; 

die stimul u s vir die vorming van die be e .Lds praak k a n 

h i erin gevind word; 

(iv) d i t vorm die p a rallelLsme wat ttmsen d i e tenor en fokw.o 

korn staa n; 

(v) d :L t bou die brug wat die sintaktiese sel d;:3ierce1 o or= 

r:-; kryd i ng binne die TGG rnoontlik rna<Jk . 

5. Buitetaalse gegewe ns 

Die on tv anger rnoe t ver t.roud wees rnet cl ic natu11r l'l1 die 



veranderingc;prm;cs wa t il~ln d i c g<ltlg i '";, orn die l>ccldspraak 

heber tcc verstaan . Die buitel:aalse gcgcwcm; is il<lnvullcnd tot, 

maar ondergeski k aan d ir: kontcks . 

G. Situe1sie 

Dice C';ituasie word in die kor1tr•kc; van die gcdig gec~kep. 

7 . Be grip'; truktuur 

D"ie begripstruktuur is die kulminasic v:~n aLlc' :;in t c1kLiP:;e 

en c3emantie:3e m;pckte w<JL 'n rol spcr'l in die vormi 11g van 

beeldspraak . Dit sluit d i e volgende in : 

( i) die tenor en fokus van d Le bee: ldspra;Jk; 

( L i ) 

( i i i ) 

( j v) 

die slntaktiese seleksiereeloorskryding lJinne die TGG; 

die stimulus wat tot die vorming van hee l dspraak lei; 

die semantiese aspekte in die tenor en fukus wat die 

figuurlike parallelisme vorm; 

( v) d.ie rned i ;cJtor en kompz1rati cf en cl i E: ro 1 wa\ hulle vcrvti L 

(vi ) 

(vii) 

(viii) 

( ix) 

(x) 

(xi) 

in die vorming van beeldspraak; 

die origo van die fokus; 

die kontcks waarin die hccldc;pra<tk gl'l1ruik word; 

die volle sernanticse ve]d van d Lc tctwr, fokus en 

parallel:ismc wat by eli<· vorrning v:u1 becLd:-;pra<lk gernoeid 

is; 

die vollc :c;f:rnant.ic~"ie veld van die ged.ig; 

die buitel:<HJ.lse gcgcwcmo en' c-;itu<Jsie wat. 'n rol ,;peel 

in die vorming van beeldspraak; 

dit ~c;luit die Jogi esc en p;;igologie~c;c bel0kcnis van al 

die woorcle , woordgrocpe en ;c;inne in die gedig in. 

Die begripstruktuur moet ecrs hc:>Ludr"cr:r word vourdat die 

funkccoies van die beelclspraak bcpai11 kan wor'cl. 

B. F'tltlkf;1e 

Nad0t die begrip:.ot r uk tuur lJp~;tudeer .i~co , ic> bev ind dat t.wcc 

voorbeelde kon :;entrering en vier, verduidcliking, as hooff'unksie 

he t . 

C. l':valuering 

Elke voorbeclcl van beeld;;praalz hct ~;y eic idiosinkrel. i ec;e 

samestelling daarom kan die beeldspraak eers gcevalueer word 

n<Jdat die begripstruktuur en funksies bestudeer is . Daar is 

bevind dat die volgende aspekte ~ n 

gehnlte van die beeldspraak het: 

icwe u i twerking op die 
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( i) as di.e tenor e n fokw; ~;ernCJ.nticcs te r1a ac.HI mekaar 

gele~ is, verswak dit die beeldspraak; 

( ii) as die stimulus en parallelic;rne Le na a<m mekaar gelet; 

is, verswak dit ook die beeldspraak; 

(iii) eksplisiete parallelisme verlaag die gehalte van die 

beeldspraak. Dit kan selfs die densk ilppe van beeld= 

spraak in~ bepaa l de uiting vernieUg; 

(iv) beeldspraak met 'n versieringsfunksie 1s gewoonlik swak. 

Die versieringsfunksie kan se l fs die figuurlike 

paral l elisme vernietig. Die gedig " BOTSOFF: " 

die Lerna van die bundel . Die verteller se jeug ·i:c; 

in die "sefa l ana" weggepak, terwyl die ouderdom oorgebly het. 

Hierdie is ~ goeie gedig met voorbeelde van goeie beeldspraak . 

D OI())D 

INHOUD VAN DIE GFDIG 

Hierdie gedig het die eienskappe van~ elegie (Grov~ 1963:23). Die digter 

snik sy smart oor die dood van ~ vriend uit. 

Die gedig bestaan uit vyf strafes van agt vers re~ls e l k. 

In die eerste strafe spreek die digter sy skok en h artseer oor die dood 

van 'n vriend uit . Hy is storngeslaan deur hierdie verlies. 

I n die tweede strofe vind hy daar troos _in dat a! le rnense eendag sal 

sterwe. Party rnense sterf net jonger en vroeer as ander. 

Die derde strofe handel oor die feit dat die dood alle rnense beso0k. 

Die Westerse gewoonte orn blomrne op ~ graf te plaas, vi nd hier neerslag . 

Die groot veranderinge wat met die dwod intree, word beskryf . 

graf is alle mense bene en wurmkos. 

In die 

In die vierde strofe word die sornbere prentjie v;c~n die mens geskets. 

'n Hoop klippe .Ls dLe enigste teken dat daar 'n mens begrawe i s. 

Hierdie vyf strafes verteenwoordig ~ ontwikkeling. in die sender se 

s i ening van die dood. Hy beg i n met 'n skokgevoel en eind.ig met die 

alge h ele aanvaarding van die dood. In die kontcks van die ged i g word 

die dood deur verskillende woorde en woordgroep e beskryf: 

loso 

k a tshoga 

k a nyera mok~' 

ka rothisa keledl 

Letterlike vert a lin g : dood 

Lettcrlike vertaling: ek skrik toe 

Le>+t," rlike \'eri.<tling:rok h el: to e '. ' e r :.; ag die fTit!rg 

Vry e ver t al ing: ek het s~ak g e word 

Letterli.ke 'i erl. .aling: e k het toe.' tr<ltlE' lant rol/drup 
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phupu Letterli.ke vertaling: graf 

mo losong Letter like vertaling : in die dood 

marapo Letterl ike vertal:ing: bene 

mairwa maje Letterl ike ver t aling : hoop klippe 

ke mmu Letterlike vertaling: ek Ls grond 

Die psigolog i ese betekenis slaan op die onafwendbare gelykskakeling deur 

die dood. ~lle mense word d~ur die dood besoek en van almal bly slegs 

~ hopie klippe oor . 

BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

A. Tenor verskuil 

1. "ka nyera rnoko" 

2. "lefatshe la ntshofala" 

3. "ga le phatsime" 

4. "ga le durne" 

5. "lo rena" 

6. "mo phupung ke mmu" 

B. Tenor, fokus en mediator 

1. 

2. 

"lei tlho la me la benya 
j aaka naled:i" 

"sengwe sa seba pelong 
khubidu ya me" 

Letterlike vertaling: ek versag die murg 

Vrye vertaling : ek het swak geword 

Letterlike vertaling : die wereld verswart toe' 

Vrye vertaling : toe word ek rnoedeloos 

Letterlike vertallng : dit blink nie 

Letterlike vertaling: dit dreun nie 

Lettcrlike vertaling: dit regeer 

Letterlike vertaling : in die graf is ek 

grond . 

Letterlike vertaling: my oog blink toe 

soos 'n ster 

Letterlike vertal i ng : 
my rooi hart 

iets fluister toe in 

C. Tenor en 'n naamwoord as fokus 

1. "leru la loso" Letterlikc vertaling: die wolk van die dood 

BESPREKING VAN DIE BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

V o o r bee l d met v crt ali n g 

"Ka nyera moko " 

Letterlike vertaling : Ek ve r sag toe die murg . 

Vrye vertaling : Toe word ek swak . 



A. Funksionele raamwerk 

ka nyera 

B fokus 

rnoko 

C bolster 

Die tenor is verskuil , rnaar die onclerwerpsrnorf('('fn "kn'' dui dnarop dnt. 

dit "nna " is . Uit d .ie verteller:3perspektic:f ic> di t. dui.delik dat 

"nna" na "motho" verwys . Die foku:; is eli c wcrkwoord "-nyera " en 

die bolster die naarnwoord " rnoko". 

B. Struklurele rac:umvcrk 

S --·-'; wcrkwoordgrocp 

·--> werkwoord + riaamwoord 

-·---) gcsegde + voorwerp 

C. TG raamwerk 

s - ----) VP 

-·-.;> V-1N 

-:---') b+o 

"Motho" het die volgende i nherente kenrnerke. 

[+temporeel} , [ +lewend] en [ +mensl ik] terwy l "-ny era" met 'n 

naamwoord verbincl wat [-ternporee l ], [-lewcnd] en [ - rn('nslik] is. 

Die sintaktiese seleksiereeloorskryd Lng b .i.nne die TGG is in die 

volgende inherente kenrncrke gelee: 

ternporeel, lewend en menslik (vcrgelyk tnbel G op p 103} 

D. Seman ties ondersteuncndc aspek tJ: 

1. Stimulus 

Die stimulus (ernosic) ~;kcp die rnoont1ikheid vir die tenor 

"rnotho " en clie fokus "-ny e ra" om tc vcrbittd (v(~rgc 1yk t;Jb(;l G 

op p 103 en p 23+~~). 

2. Parallelisrne 

Die parn.llelisme (hancJel i ng) oorbrug die ~-;intaktieci(; 

seleksierc ~ loorskrycJing hinnc die TGG orn di e bcc l d s praak te 

stig (verge1yk tabcl 6 np p 103 en p 24+2~). 

3. Or .igo 

Di r: origo van die fokus i~; ilan die natuur ont1cr'n (vergc1yk 

p ,)5- :''/ en taiJel 6 p 103) . 
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4. Konteks 

Uit d i e konteks is dit duidelik dat die sender har t seer is . 

Di.e werkwoord "ka nycra" ( ck vcrsag toe) gee reeds d .i e gevoe l 

van hartseer weer , maar dit word versterk deur: 

(i) "ka rothisn kelcdi " (ek het toe Lrane laat dr up/ 

vloei. ; 

( i i) 

( iil) 

" lefatshe la ntshofala" (die aarde verswart t oe) 

"leitlho lame la benya jaaka naledi" (my oog blink 

toe soos 'n stcr . 

In die lig van bogenoemde voorbeelde is dit duldelik dat die 

parallelisme in die konteks uitgehrei word. Die konteks ver= 

laag sodoende die gehalte van die beeldspraak . 

5 . Buitetaalse gegewens 

Sedert die sondeval is die hele mensheid aan die dood, siek t e 

en hartseer onderworpe . Alle gemeenskapp~ ervaar hartseer, 

maar beskryf dit vanu i t sy cie lewens- en w~reldbeskouing. 

Omdat die Batswana in ~ tyd van kulturele en godsdienstige 

verandering leef , kan dit verwag word dat die sender c3y 

beeldspraak aan die tradisionele en Westerse kul t uur sal 

ontleen , Die bui tetaalse gegewens i '" in h ierdi c voor bee 1 d 

ondergeskik aan die kon t eks . 

fi . Si tuasie 

D.Le sender het vernecm dat sy vr i end gesterf het, daarom 

is hy baie hartseer. Die situasie beklemtoon juis hierd i e 

hartseer . Die si t uasie is aanvullend tot die konteks maar 

ondergeskik daaraan . 

7 . Begripstruktuur 

Nadat al die strukturele en semanticsc aspekte wat ~ ro l 

speel by die vorming van beeldspraak bestudeer Is, word 

dit duidelik dat die logiese en psigologiese betek e r1i s 

van die uiting op die verwerking van die hartseer slaan . 
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F.. Funksie 

Die volle omvang van clie h artseer word in hierdi.e voorbceld 

verduidelik . Die bc:eldr;praak het dw; 'n verdtiidelikingc;r,,nksiP 

(vergelyk tabel 6 op p 103). 

F . Evaluering 

Hierdie ka.n as 'n voorbeeld va n goeie beeldspru ~J.k b estempcl word, 

omdat: 

( i ) d i e ten or en f o k us v e r v an rn e k "ar v e r wy de r i ,, ; 

(ii) 

(iii) 

( iv ) 

die stimulus en par allelisme ver van mekaar verwyder 1s; 

die s intaktiese f3C lekc; ierPcdoorskryd 111g wat deur die 

stimulus en parallelisme oorbrug is, goeie b eeldspraak vorrn; 

die waarde van die beeldspraak deur die konteks verlaag word, 

orndat die parallelisrne daarin herhaal word; 

(v) die situasie en buitetaalse gegewens ook die waarde van die 

beeldspraak verlaag deur herhaling . 

Voorbeeld met vertaling 

"Lei tlho la me La be nya jaaka naledi ." 

Letterlike vertaling: My oog blink toe soos ~ ster. 

Vrye vertaling: Ek het toe gehuil/Daar was trnnc en my o~. 

A. Funksionele raamwerk 

Leitlho la me la benya jaaka ned. ed i 

A ra.am B fokus 

Die tenor is "leitlho " , terwyl "Ja benya" die mediator is . 

"Jaaka" is die komparat i ef en "naledi " die fokus. 

B. Strukturele raamwerk 

s -·~ 

--> 
--> 

naamwoordgroep + werkwoord + kornpnraliewe 
twtrekk ingswoordgroep 

naamwoord + possessiewe betrekkingswoordgroep + 
werkwoord + kornparat.i.cwc betrekk.i ngswoordgror;p 
antesedent ~ kwalifikatiewe bepaJing + gesegde + 
deskriptiewe bepaling 
onderwerp + gc~~egcle + cleskripticwc bepaling 

C. TC raarnwerk 

Nf' + VP 

"LeitJh()" die lgenclc 

Ernensl uJ er, [~clierl iliJ . 
t:d i.erJ j vJ lS . 

inherentE:' c i en~~kappc;: flcv.cnd] , 

1 "nal ecl i" [-lev.encQ /~rnens.l uJ t'll 
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Die sintaktiese seleksiereeloorskrycling binnc die TGG is dus 

op die lewende, menslike en dierlike vlak (vnrg~ k tabel G p 103). 

D. Semantiek 

' '-. Sh.mul us 

Orn " leitlho" (oog) en "naledi" (s te r) rnet rnekCl :-lr t.e vprbind, 

rnaak die sender van ernosie gBbruik (vergelyk tabel 6 op 

p 103 en p 23+24 ) .. 

2. Parallelisme 

Die parallelisme wat saarn met die stimulus ( emosie ) die 

sintaktiese seleksiereeloorskryding onrbrug, i cco in die 

werkwoord "la benya" gelee. Dit kan as 'n handeling 

beskryf word . Hiercli e paral l eli s me is e ksplisiet orndat 

dit in die kontek s we e rgegee is. 

Hi erd ie eksplisiete parallelisrne verlaag die wa arde van die 

beel dspraa k (verg e lyk tabel 6 op p 103) , 

3 . Origo 

Die origo van die fokus "nalcdi" i :c:; aan di e n at-t!ur on t le en. 

4. Kont e ks. 

Di'O' kont eks het die volgende invloe d op die beel d s praak : 

(i) dit vorm die tenor en fokus van die beeldspraak; 

( ii) clie mediator "la ben,y:ct" vorm 'n ekspli siete, fi guurco 

like paralle lis me; 

(iii) die teenwoordigheid van di~.c: komparatief "j a aka" het 

ook ~ negati ewe invloed op die gehalte Vllil die b~eld= 

spraak. 

5 . Bui te taalse gege'Aiens 

Omdat die nodige gegewens ek s pli s iet in die kontek s we e rge = 

g egee word, speel die kontek s byna geen rol in die vorm ing 

van h.i<::rdi_e beeldspraak nie. 

~':ii t uas i e 

Die sender het ve rnee m dat sy vriend gesterf het, daarom is 

hy baie hart s eer . Die si tuasie word deur die konteks geskep. 
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7 . Begripstruktuur 

Nadat al die strukturele en semantiese aspekte wat 'n rol 

speel by die vorming van beeldspraak bestudeer LS , word 

dit duidelik dat die logiese en psigologiese betekenis 

op die verwerking van die hartseer slaan. 

E. Funksi e 

Uit die konteks is di t duidelik dat die beeldcc.praaV. 'n 

versi.Pringsfunksie het (vergelyk tabel b op p 103). 

F. Evaluering 

rlierdie 'Jocrbeeld kan hoogstens as swak beeldspraa}~ geldassi. ~ 

fiseer word , omdat: 

(i) die parallelisme eKspl i siet in die mediator weergegee word; 

(ii) die situasie en buitetaalse gegewens byna geen ro l speel 

nie; 

(iii) die prim§re funksie versiering is; 

(.iv) clie semanti.ese veld van "leitlho" (oogl en " nalecli" (ster) 

so vereng word dat die beeld byna sy eienskappe as 

beeldspraak verloor het . 

Voorbeeld met vertaJing 

"Leru J a loso." 

Letterlike vertaling : Die walk van die clood . 

Vrye vertaling : Doodswolk 

A. Funksionele raamwerk 

leru la loso 

B fokus A raam 

Die tenor is " loso" (d i e dood) en die fokus "leru" ( wo l k ) . 

R . :3trukturele raamwerk 

naamwoordgroep - =-> / 
naamwoord +p0SS"'";s i ewe b':' trckki ngs1•roordgroep 

--:) antesedent+kwali fi katie\,e beDalir.g 

c . TC raamwerk 

NP -----) N+B +N 

\ 
--~-- -:) N+BP 

~----) an + q 
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"l.oso" het die volgende matrys : [. -konkreet], [-stoflik] 

[-voorwerp] , en [-ding] , terwyl " leru " [+konkreetJ , 

[+stoflik] , [ +voorwerp] en [ +ding] is . 

Die sintakti_ese seleksiereeloorskryding i s in diP volgende matrys 

gelee : konkreet , stoflik , voorwerp en ding 

( vergelyk tabel 6 op p 103 ). 

D . Semantiek 

1 . Stimulus 

Om die tenor "loso" en die fokus "leru " met mekaar te verbind, 

maak die sender van vrees en hartseer a2, stimuli gebruik. 

\frees en hartseer word as emosie ge,~las::-,ifiseer (verg'Olyl

tabel 6 op p 103). 

;~ . Pe.rallelisme 

Om die tenor en die foKus met mekaar te verbind, moet die 

moontlikheid wat deur die stimulus geskep is , m~t behulp van 

die parallelisme realiseer . Hierdie parallelisme is ge l ee 

in die verdonkering wat die dood en die walk t~weegbring. 

Verdonkeri_ng word as 'n handeling geklassifiseer 

tabel 6 op p 103) . 

3 . Origo 

Die origo van die fokus "leru " 1s aan dj e natuur ontleen 

(verge J yk tabe l 6 op p 103). 

4 . Konteks 

Die eienskappe van die fokus word deur vr:;rskillende woorde en 

frases beklemtoon: 

"le tla nako nngwe fela . " dit kom net eer;keer . 

"ga le phatsime" dit blink n!e 

"ga le dume' ' dit dreun nie 

Die tenor "loso" word met 'n aantal werkwoorde beskr_vf : 

"loso lo rena" 

"lo buse" 

die dood regeer 

dit heers 

Hierdie beskrywings verlaag die waarde an die beelc:lspraak . 
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5 . Buitetaalse gegewens 

Al die nodige gegewens word in die konteks weergegee , met die 

gevolg dat die buitetaalse gegewens ~ ondergeskikte rol in 

. die vorming en interpretasie van di& beelrtspraak speel. 

,. 
) . Situasie 

Die situasie speel ~ ondergeskikte rol in die vorming en 

interpretasi e van hierdie beeldspraa1-:. 

7. Begrips truktuur 

Die ps.igologiese beteV:enis van dj e beelclspraak be:·:lemtoon die 

bedreiging wat die dood v i r die mens inhou . 

" Leru la loso le tla nako nngwe fela " 

(Die wolk van die dood kom net eenkeer) . Hierdie aanhaling 

onderstreep die finaliteit van die dood. 

E . Funksie 

Die vrees wat die mens vir die dood koester, ~~rd in hierdie voorbeeld 

gekonsentreer (vergelyk tabel 6 p 103 ) . 

E. Evaluering 

Hierdie beeldspraa1z ;.:an as goed bestempel \•:ore!, omclat : 

( i) die tenor "l'Jso" en die fokus "ler u " semanties en sintakties 

'!er van mekaar verwyder .Lsi 

(i i l die stimulus in menslike emosie ge]e~ is; 

(iii) die parallelisme is in 'n handeling gelee, maar clit word so 

er::splisiet weergegee clat die W3arde van die beelclspraak 

daardeur verlaag word; 

(iv) die konsentreringsfunksie verhoog die waarcle van die beeldspraak 

( vergelyk tabel 6 op p 103 ) . 

fHOl\1INENTE KENMERKE 

T a b u l e r in g v an d i e b e e l d s p r a a k 

Die heeldspraak en die eienskappe daarvan i s in tabel r) 'JP p 103 . 

saamgevat . 

Bespreking van die tabel 

A. Semantiek 

1 tirnulu~-; 

ig het al dle beelds 
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Omdat die geh~te van die beeldspraak wisselend is , kan 

afgelei word dat die stimuli slegs een van 'n a;omte1l fak= 

tore is wat die gehalte van beeldspraak be i nvloed (vergPlyk 

tahel 6 op p 103 ). 

Die stimulus skep slegs die moontlikheid vir die ontstaan 

van ongrammatikale s.inne . Die stimulus moet deur ander 

semantiese aspekte gestut word om die kloof wat deur die 

sintaktiese seleksiere~ls geskep is, te oorbrug . 

2 . Par aile li sme 

Die parallelisme is daardie semantiese aspe~ binne di e 

semantiese veld van die tenor en fokus wat die oorbrugging 

van die sintaktiese seleksiereeloorskryding moontlik maak . 

In agt van die voorbeelde van beeldspraak , is die paralle l isme 

in 'n handel ing en in een in 'n eienskap gelee . Daar is geen 

patroon gevind oor watter invloed die parallelisme op die 

gehalte van die beeldspraak het nie (vergelyk tabe l 6 p 103) . 

3 . Origo 

Die origo van die fokus is in sewe gevalle aan die natuur en 

in twee aan die kultuur en lew2nsbeskouing ontleen. Die 

origo van die fokus is slegs een van die faktore wat die ge= 

halte van die beeldspraak beinvloed (vergelyk tabel 6 op p 

103 ) . 

4. Konteks 

Die konteks waarin d i e uiting voorkorn, het 'n invloed op die 

gehal te daarvotn. L'ie digter omskryf die parallelisme so 

volledig dat dit die waarde van die beeld s praak verlaar_; 

(verJel~k 3 . 3.3 . 1 D4 p 97,3 .3.3 . 2 . 04 p 98 en J . 3 . 3.3 . D4 

p 100 ) . 

Die konteks h e t die volgend e invloe d op die vorming v a n 

heeldspraak : 

(i) die tenor en fokus word hierin gevinrl ; 

(iil die versteekte tenor word hierin gevind; 

(iii) die stimuli wat tot die vorming van beeldspraak l •?i , 

kan uit die konteks afgelei word; 

(i v ) die parallelisme wat tussen die tenor en die fokus ant= 

staan, word in die konteks gevorm ; 

(v) dit aktiveer daardie semantiese aspekte wat die oorbrugging 
van die sintakt i P~P soleksiereeloorskryd i ng moontlik maak . 
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5 . Buitetaalse gegewens 

Die ontvanger moet bewus wees van die dood en die gevolge 

daarvan om die beeldspraak te kan interpretecr . Di e buite= 

taalse gegewens is aanvullend tot die konteks maar onderge= 

skik daaraan. 

6 . Situasie 

Die verteller is in rou gedompel na die dood van~ vriend . 

Die buitetaalse gegewens is aanvullend tot die konteks maar 

ondergeskik daaraan . Met hierdie feite in gedagte i s dit 

duidelik dat die s i tuasie slegs ~ aanvullende rol specl 

in die vorming en interpretasie van beeldspraak . 

7. Begripstruktuur 

Die begripstruktuur is die kulminasie van alle sintaktiese en 

semantiese aspekte wat ~ rol speel in die vorming van beeld= 

spraak . Dit sluit die volgende in : 

( i) 

( i i) 

(iii) 

( iv) 

(v) 

(vi) 

(vii) 

(viii) 

( ix) 

( x) 

(xi) 

die tenor en fokus van die beeldspraaJ<.:; 

die sintaktiese seleksiereeloorskryding binne die TGG; 

die stimulus wat tot die vorming van beeldspraak lei; 

die semantiese aspekte in die tenor en fokus wat die 

figuurlike parallelisme vorm ; 

die mediator en komparatief en die rol wat hulle vervul 

in die vorrning van beeldspraak ; 

die origo van die fokus ; 

die konteks waari n die beeldspraak .gebrui k word ; 

die volle semanti.ese veld van die tenor , fokus en 

parallelisme wat met die vorming van beeldspraak 

gemoeid is ; 

die volle semantiese veld van die gedig ; 

die buitetaalse gegewens en situasie wat ~ rol speel 

in die vorming van beeldspraak ; 

dit sluit die logiese en psigologiese betekenis van al 

die woorde , woordgroepe en sinne in die gedig in : 

U:Lt hierdie gegewens is dit dui.delik dat die begripstrukt uur 

die sleutel tot di.e interprel:asie van beeldspraak is. Die 

begripstruktuur moet eers uitgepluis word, voordat die funksies 

van di~ beeldspraak bepaal kan word. 
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B. Funksic 

Nadat die begr i pstruktuur van clke indiv i duele voorbee l d 

van beeldspraak bestudccr is , is bevind dat sewc voorbeelde 

verduideliking, een konscntrering en een versier i ng as 

primere funksie hct (vergelyk tabel G op p 103), 

C. Evaluering 

BO S IE LA 

Di e beeldspraak kan eers geE;valueer word nadat di .. e begrip= 

struktuur en funksies bestudeer is . In ' Logo ' he t die konteks 

~ negatiewe uitwerking op die gehalte van die beeld s praak , omdat 

die parallel i sme dikwels te eksplisiet Weergegee word 

(vergelyk tabel 6 op p 103 ) . Die gedig "LOsO" 

bevestig die tema van die bundel , omdat die vriend i n die 

graf "sefalana" weggele word , terwyl die herinneringe aan 

hom alleen oorgebly het . 

I WEES HEI D 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Die dood tref oud en jonk . Volwassenes word dikwels deur onafhanklike 

kinders oorleef . In hierdie gedig word die lot van die weeskinders geskets . 

Die gedig bestaan uit scs strafes wat elk vier versrc~ls b e vat . 

In die ecrste strafe vertel die d i gter dat die weeskinders verag word 

en dat hulle onwelkom is . 

Volgens die tweede strafe moet a lle mense eendag sterf . 

In die derde strafe word die weeskinders met ontydige re~n en dubbeltjies 

vergelyk . ~ Mens moet bly wces oor die re~n , maar dit rig tog skade aan . 

Almal wil plante op die veld he , maar die dubbeltjies steek i n die me nse 

se voe t e . Hi e rde ur word ge i mpl i se er dat di e we eskinders eintlik d i e 

samelewing benadeel. 

Die weeskinders word in die vie r de strofe met~ otter wat hoenders, 

fisante en tarentale vang , vergelyk . Hierdeur word gcimpliseer dat die 

weeskinders vir baie misdade ve r antwoordelik gehou word . 

In die vyfde strafe word die we e skind met ~ stukkende kombers vergelyk . 

~ Mens gooi ~ stukkende kombers weg . Dit impliseer dat die wee s k inders 

'n oorlas is . 
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Hy sluit in die sesde strofe af met die vrees waaronder d i e weeskinders 

voortdurend leef . 

Di e l ogiese betekenis van die g edig slaan op die smarte .wat weeskinders 

l y . Hul le l y honger en ontvang slegs die oorskiet . 

Volgen s d ie psigologiese betekenis word die wees k ind deur die mense 

gedul d , maar hy word met 'n otter wat die h oen ders van sy beskermheer 

stee l vergelyk . 

BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

A. Te n or versk vil 

VOORBEELD 

1. "Ledi rn o" 

2. " k e mosetlho 0 

rwal elweng le 
d it l hako" 

sa 

VERTALING 

Lette r like vertal:Lng : mensvreter 

Letterlike ve r taling : Dit is ~ duwweltjie 
wat n:Le in die skoene gedra word nie. 
Vrye vertal ing : ni.ernand w.il die weesk:Lnd 
he ni e . 

B. Tenor , fokus en kornparat:Lef 

VOORBEELD 

1 . " bos iela ke p u la 
ya kgogo l arnoko" 

2. " b osiela ruri ke 
l eselamotlhaka 

3. "ke bo l at lh a j aaka 
mokgat ha wa kobo " 

C . Tenor en fokus 

1. " ledirno l e jang 
batho" 

VEHTALI NG 

Letterl:Lke ver tal:Lng : weesheid/weeskinders 
is soos ~ ontydige re~n 
Vrye verta l ing : k i nders is ~ se~n, maar 
wese is nie welkom nie . 

Lette r like vertal ing: weesheid/ weeskinders 
is regtig ~ otte r . 
Vrye vertaling : weeskinders rnoet steel om 
aan die lewe te bly. 

Letterl i k e vertaling : e k gooi d i t weg soos 
~ flen t er van ~ kombers 
Vrye vertaling: die weeskinders word 
ver werp 

Letter l ike ve r taling : die mensvreter wat 
rnense eet 
Vrye vertal ing : alle mense s t erf 

BESPREKING VAN DIE BEELDSPRAAK IN DIE GED I G 

3. 4 .3 . 1 Voorbeeld met ver t al i ng 

" Le d i rn o" 

Letterlike vertaling : Mensvreter 

Vrye vertaling : Die dood 
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A. Funksionele raamwerk 

1edimo 

fokus 

Die t e nor "los o" i.s in die konteks verskuil , terwyl "ledimo" die 

fokus vorm . 

B. Strukturele raamwerk 

Ledimo ~ naamwoord 

- - - J onderwerp (van die sin waarin dit voorkom) 

C. TG raamwerk 

N --~ a 

Bykomend tot die kategoriale seleksiekenmerke moet daar ook 

aandag gegee word aan die inherente kenmerke van die tenor en foku s 

as leksikale items . Di e t enor " loso " het die volgende inherentc 

kenmerke ( -konkreet ] ; [ -stoflik ] ; [. -voorwerp] ; [ -lewend ] ; 

[ -ding] en [ -goddeli k] , terwyl die fokus "ledimo " [ +konkree f}; 

[ +s tofl ik] ; [ +Voorwerp] ; [ +lewend] [ +ding] en [+goddelik] het . 

Die re~loorskryding binne die TGG word deur die volgende inherente 

kenmerke v~rteenwoordig : voorwerp ; lewend ; ding en goddelik . 

D. Semanties ondersteunende aspekte 

1 . Stimulus 

Die stimulus vir die on t staan van die beeldspraak is aan die 

menslike emosie ontleen (vergelyk p 23+24) . 

2. Parallelisme 

Die parallelisme is~ handeling (vergelyk p 24+25) . 

3 . Origo 

Die origo van die fokus (ledimo) word uit die kultuur en 

lewensbeskouing ontleen (vergelyk p 25-27) . "Le d i mo " 

boesem vrees by die mense in . 

4 . Konteks 

In hierdie gedig is dit duidelik dat die tenor in die 

konteks verskuil is . Die titel van die gedig "Bosiela" gee 

reeds 'n aanduiding dat hier van di.e dood sprake is . 
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5 . Buitetaalse gegewens 

Die leser is bewus van die gevolge wat die dood van 

die ouers op die lewens van die kinders het . Hierdie 

gegewens word ook binne die konteks van die gedig herhaal . 

6 . Situasie 

Die lewe van die weeskind is baie moeilik . Hy word geduld 

maar is nie welkom ni e. Hierdie situasie word eksplis i et 

deur die konteks van die gedig geskets . 

7. Begripstruktuur 

Die dood van die ouers het die kind se lewe onherroeplik 

verander . Die begripstruktuur slaa11 op d i e final itei t van 

die toestand waarin die weeskind hom bevind. 

E . Funksie 

Die beeldspraak het ~ verrykingsfunksie . 

F . Evaluering 

Die beeldspraak word as baie goed beskryf, omdat 

(i) die tenor en fokus semanties ver van mekaar ver wyder i s ; 

(ii) d i t ~ verrykingsfunksie het . 

Voorbeeld met vertaling 

"Bosiela ruri. ke lec3elamotlhaka" 

Letterlike vertaling: Weesheid/weeskind reg ti g 'n o t te r 

Vrye vertaling : Weeskinders moet steel om te lewe . 

A. Funksionele raamwerk 

Bosiela ruri ke leselarnotlhaka 

tenor raarn fokus 

"Bosiela" .is die tenor, " ruri kc" is die raarn en 

"leselarnotlhaka" is die fokus . 

B. Strukturele raamwerk 

s --·····-··-} naamwoord + bywoord + kopulatie we betrekkingswoord 

+ naamwoord 

----- - -~ onderwerp + deskriptiewe bepaling + icl8ntifiserende 
kopulatiewe gesegde 



C. TG raamwcrk 

s - -- ---) 

--- ) a+m+c 

~~- -----) a+b 

Aanvull e nd t ot d i e s eleksiekenmerke moet die inhcrent e kenrncrke 

ook bestudeer word . Di.e t enor "bo siel<1" hc t [ +l.emporee1) en 

[+mew,>lik ] en di~ e fokus "les e lamotlhaka " het [ -ternporeel] en 

[-menslik] as inh e rente e i en s kappe . Die reeloorskryd i ng b i nn e 

die TGG is dus in die t emporele en rnensl i ke inh e rente c i ens kappe van 

die tenor en fokus as leksikale P :ien c; ki~ppP ges e tel . 

D . Semant i es oncl e rst e unE!nde asp e ktf' 

1. S t imulus 

Die s e nder is die p ontroer oor d i e lo t van die wes e . 

roering word as ernos ie geklassifi s eer (vcrgelyk p 23 - 24) . 

2. Parallelisrne 

Die parallelisrne word d e ur die diefstal wat d i e otter en wese 

pleeg , opgesluit. Di.efstal word as 'n handeling gcklass i lis e er 

(vergelyk p 24-2 5 en tabel 7 op p 112 ), 

3. Origo 

Die or i go van die foku s is aan die otter ontleen. Die otte r 

is 'n deel van d i~ e ges k ap e werldikheid en word onder eli e na t uuc 

beskryf ( verge l yk : 25-27 en tabel 7 op p 112) , 

4 . Konteks 

Binne die kon t eks van die gedig word diP we e skind met verskil = 

lende dinge v c cge l yk . Die t e nor en fokus i ~; in hi e rd i e vo o r= 

beeld ver van mekaar gelee (vergelyk p 44) . 

5. Buite t aalse gegewens 

Die s ender en ontvanger moe t albei ver t roud wPe s met die 

v e rmoe van die o t ter om pluirnvee te vang . 

6. Si tuasie 

Die weeskind kry op s t oflike en geestelike gebied b a i e sv;aa r. 

7. Begrips t ruk t uur 

As 'n kind se ou e rs gesterf het , kan hy nie die srn a rt e v a 11 'n 

weeskind g e spa a r word nie (vergelyk p 37) . 
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E. Funks i e 

Hierdie beeldspraak het ~ verduidelikingsfunksie. 

F'. Evaluering 

H.i.erdiP is 'n voorbeeld van goeie beeldspraak, omdat 

(i) die tenor en fokus semanties ver verwyder is 

(ii) die begripstruktuur die smarte van die weeskind goed 

aandui (vergelyk p 38 en 45 en tabel 7 op p 1 12). 

PROMINENTE KENMERKE 

Tabulering van die b eeldspraak 

Vergelyk tabel 7 op p 112. 

Bespreking van die tabel 

A. Semanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

In al ses die gevalle is die stimulus van die beeldspraak 

~ menslike emosie (vergelyk p 23-24). 

2. Parallel isme 

Die parallelisme word in al ses die gevalle deur ~ handeling 

gevorm (vergelyk p 24-25 en 51). 

3. Origo 

Die origo is in 66,7% van die gevalle uit die natuur en ln 

33,3% uit die ku l tuur en lewensbeskouing geneern . 

4. Konteks 

Die konteks versterk die becldspraak wat deur d.i.e sti.muluf;, 

parallelisme en origo geskep is. In hierdie voorbceld ver= 

hoog dit die waarde van die beeldspraak (vergelyk p 53). 

5. Buitetaalse gegcwens 

Die kennis van die lot van die weeskind dra by tot die vorming 

en interpretasie van die beeldspraak (vergelyk p 53) . 

6. ~3i tuasie 

Die weeskind is deur die Batswana ver s org, maar hy is nie regtig 

in die gesinsverband opgeneem nie . 
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7 . Begripstruktuur 

Die lyding van die weeskind spreek uit die hele gedig 

( vergelyk p 54) . 

B. Funksie 

Die funksie van d i e beeldspraak in die gedig is sc verdeel : 

Konsentrering 2 

Verryking 1 

Verduideliking 3 

Vergelyk p 54 en tabel 8 

C. Evaluering 

op p 114 . 

33 , 3% 

16 , 7% 

50 , 0% 

Die beeldspraak wat 'n verryldngsfunksie kan as baie gocd get i pcer 

word , terwyl die res slegs voorbeelde van goeie beeldspraak is . 

Die lewe van die weeskind wat in die titel genoem word, is in die 

konteks van die gedig omlyn (vergelyk p 55 en tabel 8 p 114) . 

BEEL DSPRAAK I N DI E GROE P 

Hierdie gedigte bevat almal beeldspraak . 

BOTSOFE handel oar die ouderdom , LO§O oar die dood en BOSIRLA oar 

weeskinders . 

TABULERING VAN DIE EIENSKAPPE VAN DIE BEELDSPRAAK I N 
DIE GROEP 

Vergelyk tabel 8 op p 114 . 

BESPREKING VAN DIE TABEL 

A. Funksionele en strukturele raamwerk 

In al die gevalle is die tenor ~ naamwoord. 

In 66 , 7% van die gevalle is die fokus 'n naarnwoord , terwyl di t i n die 

res ~ werkwoord is . 

B. TG raamwerk 

Di e sintaktiese reeloorskryding is evjeredig oor die matry s ven;prei . 

Die enigste inherente kenmerk wat nie oorskry word nie , is lokatief . 

C. Semanties ondersteunende aspekte 

1 . Stimulus 

Die belangrikste stimulus in die groep is emosie 90 , 5% 

( vergelyk p 80 en tabel 8 p 114 ). 
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2. Parallel i sme 

In 85,7% van die voorbeelde van die beeldspraak in hierdie 

groep is d ie parallelisme ~ handeling (vergelyk p 80 en tabel 8 

p 114) . 

3. Origo 

Die origo van die fokus is in 66,7% aan die natuur en 33 , 3% a a n 

die kultuur en lewensbeskouing ontleen (vergelyk p 81 en tabel 8 

p 114). 

4. Konteks 

Die konteks van die geclig verhoog die gehalte van die beeldspraak 

in'BOTSOFE 1 en ' BOSIEL~, maar i n ' LO§O ' verlaag dit die gehalte 

( vergelyk p 81). 

5. Buitetaalse gegewens 

In 1BOTSOFE ' en ' BOSIELA ' speel die bui tet:c1alse gegewem; 'n belangrike 

rol naas die konteks in die skep en interpretasie van beeldspraak. 

6. Si tuas ie 

In 1BOTSOFE1 en 'BOSIELA 1 word die situasie naas die kon te ks en 

buitetaalse gegewens gebruik om goeie beeldspraak te skep . 

7 . Begripstruktuur 

Die begripstruk t uur d ra in 'BOTSOFE 'en'BOSIELA1 die boodskap van 

die sender goed oor . Verskillende aspekte speel ~ rol in die 

vorm ing van beeldspraak (vergelyk p 82) . 

Funksie 

Die funksie van 

Konsentrering 

Verryking 
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groep l c~ 

"' 

4,8% 
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23,8% 

4,8% 

s6 verdeel : 

verdeel: 

Hieruit kan afgelei word dat d ie groep gedigte goed is en op 

die semantiese vlak slaag . By verdere ontled i ng blyk dit d a t 

\o§0
1 
di e swakste van die drie gedigte is ( tabel 8 p 114 en p 83). 


